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BBEJEHMUME (anHoTamusi K Auccepranuu Aokropa ¢uiaocodun (PhD)

B mupoBoit nureparype «babyp-Hame» mpHU3HAETCS YHUKAJIBHBIM 00pa3loM
MEMyapHOTO JKaHpa, KOTOPBI OB CO3MaH OJHUM U3 MPEICTABUTEIICH TyXOBHOU U
MHTEJUIEKTYaJIbHOM 3JIUTHI YEJI0BEYECTBa, 3axupuanHoM Myxammanom baOypowm.
Texct «babyp-Hame» o005ajaeT HECOMHEHHOM 3HAYUMOCTBIO HE TOJIBKO JIJIst
uctopuorpaduu 1eIoro psAa HapoiaoB Boctoka, HO HW IS  MHPOBOTO
auTeparypHoro mnpoiecca. Ha 3To ykaspiBaeT TOT (hakT, UTO OH IepeBe/ieH Ha 25
A3bIKOB MHpa, B TOM YHCJIE U HA pycckuil. HaydHble ncciie1oBanus, MpOBOAUMBIC
B HANPABJIEHUU [EPEBOJIOB MPOU3BEICHUN KIIACCUUECKON JIUTEPATYPhI, HEYKIOHHO
pacTymias poJib NEpPEBOJOB B PA3BUTHM IMPOCBEUIEHUS U KYJIbTYPBI, MPOLECCHI
B3aUMOJICUCTBUS U B3aMMOOOOTalIeHUs] MUPOBOM JIMTEPATYPhl CTaBAT MPOOJIEMBI
XYJ0’)KECTBEHHOT'O MIEPEBO/Ia B IEHTP BHUMAHHUS IIEPEBOUECKON HAYKH.

Bonpoc u3yueHust pykonucei U CyliecTBYIOIIUX MEPEBOIOB TekcTa «badyp-
HaMe» MPENICTaBIsAeT OOJBLION HMHTEpeC AJiI BOCTOKOBEIOB U TMEPEBOIUMKOB.
OcaellieHre UCCIEeIOBATENIMA MHOTOTPAHHOTO COJEP>KAHMSI U CYIIHOCTH TEKCTa
«babyp-Hame», cBoeoOpa3us CTHJIA TBOPYECKOM JIMYHOCTH €ro aBToOpa, €ro
XYJ0’)KECTBEHHOI'O MAacTEPCTBA, AESITEIBHOCTh 110 MHTEPHPETALUNA CMbICTIA TEKCTa
Ha SI3bIK€ OPUTMHAJIA M CO3[JaHUE HOBOI'O HKBHBAJIEHTHOIO €My TEKCTa Ha A3BIKE
MepeBO/Ia MPENOCTABISET BO3MOXKHOCTD /ISl TAJIbHEUIIEr0 YCOBEPIIEHCTBOBAHUS
TEOpUM W IpakTUKUM nepeBojga. OmHMM M3 BaXHEHIIMX  BOIIPOCOB
IIEPEBOIOBEICHUS SIBJISIETCSI OCBELICHUE TIEPEBOJIOB KIIACCHYECKHUX ITPOU3BEACHUMN
U PACKpbhITHE MparMaTHYECKUX U JIMHIBOKYJIbTYPOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH
nepeBoJIoB TekcTa «babyp-Hame».

B V30ekucrane B cBeTe MPOIIECCOB HAIIMOHAILHOTO BO3POXKIACHUS H
MacmTabHbIX pedopM Beex cdep KU3HU OOIIECTBA, BKIIOYAsk CPephl TyXOBHOCTH,
MPOCBETUTENICTBA U KYJBTYphl, OOJbIIOE 3HAUEHUE TMpHUAAETCA mpodiieMe
MepeBo/ia IIEAEBPOB y30€KCKOW JHUTEpaTypbl HA MHOCTPAHHbIE SI3bIKU. JlaHHBIN
(bakT CBUIETENBCTBYET OO0 aKTyalbHOCTH 3a/lauyd YIYYIICHUS MPUHIUIIOB
MEePEBOIOBEIYECKUX MHTEPIPETALNNA KIACCHUECKUX MPOU3BEICHUN, CO3JaHHBIX Ha
y30€KCKOM SI3bIKE, a TAKXKE aHalh3a MX NEPEeBOJOB HA E€BPOINEHUCKUE S3BIKH, C
TOYKH 3PEHUS UX aJICKBATHOCTH U SKBUBAJIEHTHOCTH.

Pe3ynpTaThl TaHHOIO JUCCEPTALMOHHOIO HCCIEAOBAHUS B OIPEIEIECHHOU
CTENEHU CHOCOOCTBYIOT pealh3aluu 3ajgad, 00o3HaueHHbIX B IlocTaHOBIEHUMSIX
[Ipesunenta PecnyOnmuku VY30ekuctan Ne IT[1-3652 ot 5 ampens 2018 rona
«O Mepax mno JalbHEWIIeMy COBEpIICHCTBOBaHMIO JesTenbHocTH (Corosza
nucareneil Y30ekuctanay, Ne [1I1-3271 ot 13 centsiOpst 2017 rona «O nporpamme
KOMILJIEKCHBIX MEp IO Pa3BUTHIO CUCTEMBI U3aHUS U PaCIPOCTPAHEHUSI KHHKHON
NPOAYKIIMH, TOBBIIIEHUIO KYJIbTYphl UTeHUs», B YKaze [Ipesunenta PecnyOnuku
V36exuctan Ne YII-60 ot 28 stHBaps 2022 roga «O Crpareruun pa3sutus HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 romwr», B [locTtanoBnenusx Kabunera MwunHHCTpOB
Pecnyonuku VY36ekucran NelIKM-376 ot 18 mas 2018 roma «O mepax mo
COBEPUIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI U3JaHUs U NEPEBOAA JIYUIINX ITPUMEPOB MUPOBOI
JUTEpaTyphl Ha Y30€KCKHMW A3BIK, a IIeAeBpbl Y30€KCKOM JUTepaTypbl Ha
nHocTpanHble A3blku»; Ne [IKM-312 or 19 mas 2021 rogma «O wmepax 1o
3¢ (deKTUBHON OpraHU3aIMK MOMYJISAPU3AUN U3yUYECHUSI WHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY, a
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TaKXe JAPYIMX HOPMAaTUBHO-NPABOBBIX JOKYMEHTOB, OTHOCAIIMXCS K JTaHHOU
cdepe.

CooTBeTcTBHE TeMbl [UCCEPTAIMOHHOM PadOThl TNPUOPHUTETHBIM
HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS HAYKM M TeXHOJOrnid pecnyoauku. J[laHHoe
WCCIICIOBAHUE BBIIIOJHEHO B COOTBETCTBUHU C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM
pa3BUTHS HaykKu M TexHojorui pecnyonuku: [. «DopMupoBaHue CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX UJEH COLUAIBLHOIO, TPABOBOT0, SJKOHOMUYECKOT0, KYJIbTYPHOTO,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOTO  pa3BUTUSL  MH(OpMAIMOHHOrO  OOIIecTBa U
JIEMOKPATHYECKOT0 FOCYIapCTBa U MYTH UX PEaTU3aLluny.

Crenenb H3y4YeHHOCTH mpoOJembl. B m3yuenue Ttekcra «babyp-mamey,
BBISIBJICHUE OCHOBHBIX HCTOYHUKOB IPOU3BEACHUS, MOIMYISPU3ALNIO, a TAKKE B
€ro MepeBo/ibl HAa MHOCTPAHHBIC SI3bIKM HAa HAyYHOM OCHOBE BHECIH OOJBIION
BKJaJ Takue 3apyOexHble cnenuanuctsl, kak JIxk. Jleiinen, B. Opckun,
A. besepumx, VY. Tekcron, C.Ilyyn, . Tan6or, X.JI>m06, A.Bambepu,
M. Dibduncron, XK.I'pammon, I1.Kypreitn'; yuensie Adranucrana — I11. EpKI/IHZ,
A. Xabubu; unauiickue yuensie — C.11lapma, P.TpI/IHaTXI/IS, M.XacaHn, ucnasckas
nepeoqunia — M.Komac, typeukue uccnenosarenu — X. boitup, P.Apat, b.FOxen
u ap. B ux uccienoBarenbCkux padoTax BbIpAXKaeTCs ONPEACICHHBIN MOAXO0M K
OOIIIMM U YaCTHBIM TEOPETHUUECKUM IpobiieMaMm mepeBojaa. B wacTHOCTH, 0c0b0€
3HAYEHUE UMEET TOT (PaKT, YTO SIMOHCKUN Yy4YeHbId Diku MaHO NMOATOTOBHI H
onmyOauKOoBal KpuTH4eckuil Teket «badyp-Hame» ¢ nepeBoz[0M4.

Becbma 3HauuTENBHBIM 1O O0BEMY U COJAEPNKAHUIO SBISIETCS KOPITYC
pa3HOACHEKTHHIX uccienoBanuil «babyp-Hamey, NpuHAUISKANUNA TAKUM YICHBIM
u3 Poccun u crpan CoapyxectBa HezaBucumbix rocynapctB (CHI'), kak I'.Kep,
H.Mnsmunckuii, W.bepe3un, A.CamoinoBud, I'.braroBa, KbIprbI3CKHE YUYCHBIC
— C.AGzbIKambIpoBa, A.Anres u ap.’

! Leyden J. & Erskine W. Life of Baber, Emperor of Hindustan / Written by Himself and Transl. from the Jaghatai
Toorki. — London, 1844 (Second ed. of the 1826 ed.). (Dnexrponnsiii pecypc) URL:
https://wellcomecollection.org/works/cec9h269/items. Tata obpamenus: 08.12.2023 r.; Beveridge A.S. The Babur-
nama in English (Memoirs of Babur) / Translated from the original Turki Text of Zahiru'd-din Muham-mad Babur
Padshah Ghazi by Annette, Susannah Beveridge, 2 Vols. — London, 1922. (Onekrponnsiii pecypc) URL:
https://iiif.wellcomecollection.org/pdf/b29322741. [Mara o6pamenus: 08.12.2023 r.; Thackston, Wh. The
Baburnama. Memoirs of Babur, Prince and Emperor. — N.Y.: The modern library, 2002. — 608 p; Lane-Poole S.
Babar. — Oxford, 1899. — 240 p. (Onexrponnsiii pecypc) URL: https://archive.org/details/bbarOOlane/
page/n9/mode/2up. Jlara o6pamenus: 08.12.2023 r.; Lamb H. Babur The Tiger. — New-York, 1961 (DnexTpoHHbIi
pecype) https://archive.org/details/baburtigerfirstoO0lamb. [latra oOpamenus: 08.12.2023 r. Bambepu A.
Ilyremecteue o Cpenneir Asuu. — Mocksa: Bocrounas nurepatypa, 2003. — 175 c.; Bacque-Grammont J.L. Le
livre de Babur. — Paris, 2022. — 832 p.; Memoir de Babur (Zahir-ed-din Mohammad). Traduit pour la premiere fois
sur le texte djagatai, par A. Pavet de Courtelle, professeur au college de France. — Paris, Librairis editions, 15, 1871.
(OnexrponHsIi pecypce) https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k5801946b. Jlata obpamenus: 08.12.2023 .

2 3axupumans Myxamman Bo6yp. Jeson. Tysysun: [llapuka Epkun. — Ko6ymn, 1983 (apa6 rpadukacima)

¥ Sharma S.R. A Bibliography of Mughal India (1526-1707 A.D) — Bombay, 1990; Thripatbi R. P. Rise and Fall of
the Mughal Empire. — Allahabad, 1959. (Dnekrponnsiii pecypc) https://ignca.gov.in/Asi_data/5897.pdf. [lara
obpamenns: 08.12.2023 r.

* Eiji Mano, Babur-nama (Vagayi). Critical Edition Based on Four Chaghatay Texts with Introduction and

Notes — Kyoto, Shokado, 1995. 609 p. (9aekTpoHHBI pecypc)

https://books.google.co.uz/books/about/Babur _Nama_Vagayi.html?id=mTz4vgEACAAJ&redir _esc=y Jlata
obpamenus: 10.06.2024 r.

> ApXHB BOCTOKOBe10B JIenunrpanckoro otaenenms Mucruryra Bocrokosenenus AH CCCP, §.26,. ex. xp. 61, pyk.
npod. I'. 5. Kepa. 3anucku babGypa; Unemunckuit H. Y. Marepuans! muist [Ixarataiickoro crpsbkeHus u3 «babep-
Hamd». Kazans, 1856. // Yuensle 3anmcku Kazanckoro yamBepcuteta. — 1963, Boim. 1-2.; Bepesun W. H. Typernkas
xpectomatus. — Kazans: Mmnep. Akan. Hayk, 1857. — T.1. — 82 c.; CamoiinoBuu A. H. HoBslil nepeBoa 3anucox
babypa // 3. AH. Cep. mut. u s13. — 1994, — T. 53, Ne 1. — C.72-84; Bbnarosa I'. ®. «baOyp-Hame» [3ammcku
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https://books.google.co.uz/books/about/Babur_Nama_Vaqayi.html?id=mTz4vgEACAAJ&redir_esc=y

B pabGote ocHoBarenss mIKONBI TepeBOfoBencHHUS B Y30ekucrtane I
CanomoBa’, HamucaHHOH B coaBTopcTBe ¢ H.OT@XXOHOBBIM, YIEICHO GOIBIIOE
BHUMAHHME HCCIICJOBAHUIO JTyXOBHO-IIPOCBETUTENIBCKOTO, HCTOPUYECKOTO U
KyJIbTypHOTO 3HaueHus «baOyp-Hame». B paGoTax Takux yuyeHbIX Y30eKucCTaHa,
xak M.Xon6ekos’, H.Oraxonos® u C.]_HpryJIJIaeBag «babyp-name», uzydaercs, B
OCHOBHOM, Kak oOpaszel] XyJI0’KECTBEHHOM IpO3bl, U IOCTABJICHHBIE JAHHBIMU
YYEHBIMH Hay4HbIE€ MPOOJIEMBI OCBEIIEHBI MMEHHO C 3TUX No3uiuil. OO0beKTOM
muccepranronnoro JI. Xyxkaesoii © cran mepeBox «babyp-Hame» Ha PyCCKHil S3BIK,
a o0bekToM wuccmenoBanus 1. XykaeBa ™ — MEpeBO] HA HEMELKHH S3BIK.
®.CanumoBa™ 3aHMMANach BONMPOCOM IEPEBOIHOTO CIOBAps M (DPaHIy3CKOTo
nepesoga mnpousBeneHud. X.Hazapoa cocraBuna  «Kpartkuit  crmoBapb
npousBeneHnii 3axupuaauHa Myxammana baGypa»™, A.MGpoxuMoB H3ydan
WHAWACKHE  cmoBa B mpomsBemeHHH  «babyp-mame»'’.  M.CoGupos™
IIPOaHAIM3UPOBAJ, HACKOJIBKO 3HaYEHHE, 3aJI0’)KEHHOE B TEKCTE, OBLIO MPAaBUIIBHO
OHATO M OCBEIICHO B AHIVIOA3BIYHBIX mepeBojax. P.Kapumos' sammmancs
npobsieMoil moatuueckoro neperona «babyp-name». JI.XommMoBa uccienoBaia
n300pazuTenbHble cpencTBa Tekcra «baOyp-Hame» B mepeBojax Ha aHIVIMHCKUN
s3bIk, 3.TemaboeBa M3y4mia KOrHHTHBHO-TEKCHKOrpahUUecKHe OCOOEHHOCTH
(DpaseosOrnyecKuX eIMHUI B TepeBoaax «babyp-Hame» Ha aHIIMICKHH A3BIK
N.CynaiiMaHOBa - Xy10)KECTBEHHOE ONKMCAHUE TYIIEBHOTO COCTOSHUS MOOEUTEINS

Babypa]: s3bIK, mparmMaTHKa TEKCTa, CTHIIb: K UCTOPHHM Yarataiickoro JureparypHoro si3pika. — M.: Hayka, 1994. —
403 c.; AoneikaneipoBa C. P. HoMHHAHTE MEXKYIBTYPHBIX KOHIENITOB B TekcTe «balOyp-Hamey»: Jlucc. ... KaHT.
¢dwunon. Hayk. — bumikek, 2022. — 233 ¢.; Anues A. A. 3aBemianue Tumypa u Myxammen baoyp // Bectauk KPCY. —
2015.

—Tom. 15. — Ne 6. — C. 53-56.

® Faii6ymna ac-Canom, H. Oraxon. Xaxouramra «boGypromay. — T.: 1996,

7 XonbexoB M. Y36ekcko-hpaHiy3ckue THTepaTypHbIe B3aHMOCBS3H (B aCMEKTe NePEBOa, KPUTKH H BOCIIPHSTHS).
Astoped. aucc. ...10k. ¢punon. Hayk. — Tamxkent, 1991. — C. 25.

8 Oraxonos H. Bamuwmii Tapxuma Ba wimuii mapx. Gwron. gax Howm. ... muce. — Tomkert, 1978. — B. 20.; OtaxxoHOB
H. bobypHoma sxaxoH afabuii xkxapaeHuaa. @umnoi. ¢aH. I0K. ... aucc. — TomkeHt, 1994. — 270 6.

° Ilykpynmaesa C. BoccosmaHue XyI0KeCTBEHHOTO cBOeoGpasusi «babyp-Hame» B €ro aHIIMICKHX MepeBOaX.
JHucc. ...xana. ¢unon. vayk. — Tamkent, 1989. — C. 21.

% Xomxaesa JI. [Ipobremsl mepeBoja: XapakTep, CTHIb M HHTeprpeTamus Tekcra «baGypmame». Jluce. ...KaHI.
¢dwton. Hayk. — Aummwkan, 1985. — C. 24,

"' Xomxaes [I. BoccosgaHue XyHOKECTBEHHO-CTHIHCTHYECKOrO CBOEOOPA3Hs MPOM3BEICHHH Y3GEKCKOM
JIUTEPaTypHl B IEpEBOJIe Ha HEMEUKHUH s3bIK. Jlucc...kaua. ¢pmion. Hayk. — Tamkent, 1985. — 156 c.

12 Canumosa @. Jlekcukorpaiueckue H TEKCTOTOTHIECKHE XapaKTepUCTHKH Boctouno-Tiopkekoro ciosaps Ilase
ne Kypreiing u mepesozoB «baGypramey. ucc...kaua. ¢punon. Hayk. — Tamxkent, 1997. — 152 c.

13 Haszaposa X. 3axupunann Myxamman boOyp acapiapu yuyH kuckada syrat. — TomkenT: ®@an, 1972. — 190 6.

14 No6poxumoB A. «boOypHOoMayaarn xuHm4a cy3map Taakukw. Puinoin. ¢adH. HOM. ... amcc. — Tomkent, 2001.
-1706.

> CobGupo M. «B0GYpHOMAYHHHI MHIIIH3YA TApKHAMaNapiaa Myamind ycayOu Ba GaIuMATHHH KalTa THKIALI
myammonapu (Jlewinen-Opckun, beBeprmxk Ba TekcTOH Tap)KUMaJlapMHUHT KHECHH Taxmmin acocuna). Gumon. dan.
HOM. ... qucc. — Tomkent, 2002. — 135 6.

16 KapumoB P. «boOypHoMa»aaru mebpiaap XOPYIKUHA Tap>KUMaJIAPUHUHT KUeCcHi Taxiwin. Ounon. ¢aH. HOM....
mucc. — Tomkent, 2003. — 150 0.

Y Xommmona JI. «boGypHOMa» MaTHHIATH TACBHPMH BOCHTAIAPHMHT MHIJIM3 THIMIA TAPKHAMAJApH TaIKMKH.
®wuton. ¢aH. oK. ... aucc. — T., 2018. — 265 6.

8 TemaGoena 3. K. «B0oGYpHOMa»HUHT HHITIH3YA TAPKUMANAPHIATH (PA3COTOrHK OHPIMKIAPHUHT KOTHHTHB Ba
nexcukorpaduk taakuku. dunon. dan. mok. ... mucc. — T., 2021. — b. 45; Temat6oesa 3. K. «bobypHOMa»HHHT
MHIJIM3Ya Tap)XKUMallapuaaru (paseosoruk OMpJHMKIap Ba YJIAPHUHT MIUIMI-MajaHui xycycusitiapu: dwui.dan.
¢anc. nok.(PhD) mucc. — T., 2017. — b. 45.
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u nodenenHoro B «baOyp-namey~, 1lI.XaiiutoB - Typeukue mnepeBoabl «babdyp-
20 N

Hame» , [|.MyxammaaueBa paccMaTpuBalia HCIIOJIb30BaHUE MApEeMUil B TypEIKUX
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nepeBojax  «babyp-name»”, M.lllapaxmeToBa - OTpakeHHE  JIEKCHUKO-

CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, MPUCYIIMX aBTOPCKOMY CTHIIIO, B TEpPEeBOAAX
22 .

«babyp-name» Ha ypay™“, E.AnTMuimeBa - ayTEHTUYHOCTb PEIUTHO3HOTO

KOHTEHTa B pyccKux mepeBomax «babyp-Hame»™. JINTepaTypOBEIUCCKUI aHATH3
«babyp-HaMe», [OMHMO  HEMHOTMX  HAY4YHBIX  CTaTei,, B  paMKax
MOHOTpaUIECKUX HCCIAEAOBAHUN HCYEPIIBIBACTCS TIOKAa TOJBKO HECKOJIBKUMU
paboramu’

Onnaxo, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUC poOJIeMBI BOCCO3/IaHUs
XYyJIO)KECTBEHHOTO CBOeoOpasus mepeBoaa «balOyp-Hame» Ha PYCCKHM SI3BIK C
TOYKHU 3PCHHS MParMaTH4eCKOro COOTBETCTBUSI M HECOOTBETCTBHUS IEPEBOJIOB C
OpUTHHAa Ha PYCCKUH S3BIK IMOKa HE W3yYaJuCh HHU 3apyOCKHBIMHU, HHU
OT€UECTBEHHBIMU Y4Y€HBIMU. B 3TOM OTHOIIEHHH JaHHOE AUCCEPTALMOHHOE
UCCJIEIOBAHKE MPUHIIUITAAIBLHO OTINYAETCS OT APYTUX HAYYHBIX padoT.

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO HCCJIEJOBAHHA ¢ IUIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIeI0BATE/ILCKON padoThl By3a, B KOTOPOM BBINOJHEHA JIUCCEPTALMS.
HccnenoBanue nuccepTanuu MPOBOJIUIOCH B COOTBETCTBUU C YTBEPKIECHHBIM
IJIAHOM Hay4HO-HCCIeI0BaTeNbcKoi paboThl HamaHTaHCKOTO TrocynapCcTBEHHOTO
yHuBepcuteta Ha TeMy «lIpoOGiembl wu3yueHuss Yy30€KCKOW JUTEpaTyphl 3a
pyOe)oM | mpernogaBaHue HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY.

Leap uccaenoBaHusi: MPOU3BECTH TEPEBOJOBEIUYECCKU aHAIN3 MPUEMOB
BOCCO3/IaHUsI XYJI0’KECTBEHHOTO cBoeoOpazus «babyp-Hame» B €ro pycckux
nepeBojax.

3axauu uccjie10BaHNSA:

paccMOTpeTh MCTOPUIO TepeBoAoB «badyp-Hame» Ha pyCCKUH S3BIK B CBETE
KOHIICTIIIUU SA3BIKOBBIX COOTBETCTBHI, pa3BUBAEMOM B paMKax TEOPUU MIEPEBOJIA;

uccienoBarb aud@epeHnranbable Tpu3HakKu U (QYHKIMM B TEpeBOJIax
«babyp-Hame» TakMX TMEPEeBOJYECKUX MPUEMOB, KaK «KOMMEHTHPOBAHUE,
«TOJIKOBAaHUE» U «IIPUMEUYAHUEY;

MIPOAHAIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH TMEPEBOJIa HAa PYCCKHM S3bIK peayinii B
«balyp-namey;

19 Cynaiimonos 1. «BoGypHOMa»1a FOIHG Ba MAFIyb maxc pyXuil XOJaTHHHHT Gaxuuii TacBupr. DHion.GaH. oK.
mucc. — T., 2020. — b. 40.
20 Xaituro 111. Bobyp MKOIMHIHT XOPHIA/A YpraHuIiiy (Y30ekda-TypKua Manbanap Kuecuit Taxiumm). du.dan.
ai. nok.(PhD) mucc. — T., 2018. — B.16.

Myxammanuesa J[. «boOypHOMa» TypkdYa Tap>KMMacua MapeMUSUIApDHUHT Kuecuil Taakuku. dui. das. dac.
nok. (PhD) mucc. — T., 2021. — B. 13.

[[TapaxmeroBa M. «boOypHOMa»HUHT ypay4da TapKUMacHIa Myaiud ycayoura XocC JeKCHK-CEeMaHTHK
XayCYCI/IHTJ'IapHI/I.}.IF akc atnnm”. @unon. dan. ¢an gok. aucc. — Tomkenr, 2021. — B.18.
% Anrvumesa E. «bobypHOMa»HHHT pycda TapKuMalapuaa THHAA KOHTEHTJIAPHUHT ayTeHT Ty . Oui. ¢an. dai.
nok.(PhD) muce. — A., 2022, — B.16.
? 3oxumoB B. WM. BoGupHHHT (aonusTd Ba amabuii-uamuii Mepoch. «BoGHpPHOMa»; Hampra TaHSpIOBYMIAD
I1. [lamcues, C. Mup3aes. — Tomkent, Y3DA Hampuéru.— 1960. — B. 5-52; 3oxunos B. 0. BnoxHOBeHHBI 03T
n ydenslid. B kH.: 3axugoB B. 0. Knaccuku n coppemennuku. — M.,1977; Muknyxo-Maxknait H. 1. Xongemup u
«3anucku babypa». Tropkonorudeckue nccaenosanus. — M.-JI1.,1963.
2 JkamanoB C. O XyOXeCTBEHHBIX ocoGenHOCTX «baGyp-Hame». aBroped. Iuce. KaHi. (UIONL. HayK. —
Tamkent, 1961.; MoparumoB A. . OcHOBHBIE 0COOCHHOCTH y30eKCKOi nuTeparypsl X VI Beka. aucc. TOKT. QU0
Hayk. — Tamkent, 1980.
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MpOaHAIM3UPOBATh CHEHUpUKY TnepeBofa (pa3eoJOTHYECKUX —EIUHUII,
UCIOJIb30BaHHBIX B «baOyp-Hamey;

MIPOAHAIM3UPOBATh OCOOEHHOCTH NEPEBOJIA MOPTPETHBIX XAPAKTEPUCTHK M
onucaHuil neizaxa B «badyp-Hamer;

MIPOU3BECTU aHAJIU3 MOPTPETHOM XaPAKTEPUCTHUKU MCTOPUUECKUX JIMYHOCTEU
B «babyp-name» B nepeBosie M.Caibe.

O0beKkTOM HMCCIEAOBAHMSA: SBIIIOTCS IIEPEBOJBI BCEMUPHO H3BECTHOIO
npousBeleHus 3axupuannHa Myxammena baOypa «baOyp-name» u  ero
dbparmMeHTOB Ha pycckuii s3bIK (1epeBoanl M.Canwe, H.IleTpoBckoro, B.BsaTkuna).

IIpeaMer uccaexoBanus cocTaBisieT npouecc nepeoaa «badbyp-Hame» Kak
IPOU3BEACHUSA, HAMKMCAHHOIO B HCTOPUYECKOM NPOLUIOM, Ha COBPEMEHHBIN
PYCCKUU SI3BIK.

Metoabl ucciaegoBanusi. B mnponecce uccienoBaHus HUCMONIb30BaHbl TaKUE
METO/BbI, KaK JMHIBOCTATUCTHYECKUI METOJ I OIPENENICHUs 3aKOHOMEPHOCTEN
TEKCTOBBIX SIBJICHUH B MO33UU; JIEKCUKOIpapUuuecKuil METOJ CHUCTEMaTHYECKOrO
aHaJIM3a KOMIOHEHTOB MO3THUYECKUX TEKCTOB B MPOIIECCE MEPEBOAA; MHIYKTUBHO-
NEAYKTUBHBI ~ METOJ, MO3BOJIIOMIMK  OOOOIIMTH  pe3yJbTaThl  aHaIM3a
ITO3THUYECKUX U ITPO3aNYECKUX TEKCTOB U UX MEPEBOAOB; CPABHUTEIBHBINA METOI.

Hayuynasi HOBM3HA MccJieJOBAHMA: HAy4YHas HOBU3HA IUCCEPTALIUU COCTOUT
B CIIEIYIOLLEM:

omnpezeneHa crenugpuka neperoaos «badyp-HaMe» Ha pyCCKUH A3BIK B CBETE
pa3BUMBAaEMOM B paMKax TEOPUH MEPEBOJA KOHLEIIINH S3bIKOBBIX COOTBETCTBUI Ha
OCHOBE BBISIBJIEHUS TMOJOOpPAaHHBIX B S3BIKE IMEPEBOAA HKBHBAJICHTOB (HE
3aBUCSALIMX OT KOHTEKCTa COOTBETCTBUM), aHAJIOroB (KOHTEKCTYaJbHO
OOyCIIOBJIIEHHBIX ~ COOTBETCTBUI),  aJEKBAaTHBIX  3aME€H  (COOTBETCTBUH,
O0OYCJIOBJIEHHBIX CEMAHTUKOW TEKCTa B LIEJIOM); YTOYHEHbI OuddepeHunanbHble
MPU3HAKU U (PYHKIIMHU B pyCCKUX IepeBoaax «badyp-Hame» Takux mepeBOIYECKHX
IIPUEMOB, KaK «KOMMEHTapHil», «TOJKOBAHUE», «IPUMEYAHHE», HA OCHOBE
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIM3a 3Hau€HUN 0003HAYAIOIIMX MX MEPEBOAYECKUX TEPMHUHOB
B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX;

ompeneneHa crnenupuka TakKMX MPUEMOB IMEpEeBOJla Ha PYCCKUM A3BIK
0€39KBUBAJICHTHBIX Ha3BaHUW peanmuii B «babyp-HaMme», Kak «IIpUMEYaHUE,
«CCBUJIKa Ha UCTOYHHUKY», «Pa3BEPHYTHI KOMMEHTApHil», «HAYYHOE TOJKOBAHUE,
Ha OCHOBE YyueTa JEKCHUKO-TEMAaTUYECKUX Tpynn Oe33KBUBAJICHTHON JIEKCUKU
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO, BOEHHO-MCTOPUYECKOTO, reorpaduyeckoro,
(bUI0JIOTHYECKOTO COEPKAHUS;

NyTeM COIOCTaBJICHUS TEKCTOB OpuruMHana u nepeBoaa «balOyp-name»
J0Ka3aHO, 4TO (hpa3eosjoruyeckue €IUHUIBI B OpUTHHAE TMPU TEpeBOJIe
NepelaloTCs MO MPEUMYIIECTBY CBOOOAHBIMU COYETAHUSMHU CIIOB, B CHIIy Y€ro
TEKCT MEPEBOJA CTAHOBUTCS MEHEE IKCIIPECCUBHBIM IO CPABHEHUIO C OPUTHUHAJIOM,
Y 4TO BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB M MEPEBOAUECKUX PEIICHUN, UCTIOIb3YEMbIX MpHU
NIEPEBOJIE MOPTPETHBIX XAPAKTEPUCTUK MCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH, a TaKke
omnucaHui mein3axa, B «babyp-Hame» HaxOOUTCS B COOTBETCTBUU C LIEISAMHU
EPEBOA;

Ha OCHOBE YYeTa CEMaHTHYECKUX M CTWINCTUYECKHX XAPAKTEPUCTHUK
A3BIKOBBIX CPEJICTB, HUCIIOIb3YEMBIX B MEPEBOJE, JOKA3aHO, YTO NPOU3BEACHHBIN
M. A. Canve mepeBol Ha pycckuil s3blk «babyp-Hame» MO MPEUMYIIECTBY
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ABJIIETCSl AIEKBAaTHBIM, HO HEIKBUBAJICHTHBIM, T. €. HE OTPAKAIOUIUM B LEIOM
cneruuku uanoctuis 3. M. balypa.

IIpakTH4Yeckue pe3y/abTaThl HCCJICI0BAHUSA 3aKIFOYAIOTCS B CIECIYIOLIEM:

pa3paboTaHbl MPAKTUUYECKHE PEKOMEHAALNUU IO S3bIKOBOW SKCIUTUKALUU
peanuii B mpoliecce nepeBoaa myTeM OecrepeBOIHON nepenauu (TpaHCKpUIILUU U
TpaHCIUTEpAllMM) WU IOCPEICTBOM  OIMCATENIBHOTO,  MPUOJMKEHHOTO,
TpaHCHOPMAIIOHHOTO MEPEBOIA;

YCOBEPILIEHCTBOBAHBI MPUEMBI aHAJIN3a AJE€KBATHOCTU W SKBUBAJEHTHOCTH
nepeBoia C y4eToM CEMaHTUYECKUX, CTHIIMCTUYECKHUX U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX AaCEeKTOB TIepeBosia (ppa3eosioru3sMoB, a TakKke
MOPTPETHBIX XapaKTEPUCTUK U MEH3aKHBIX ONMucaHuil B TekcTe «badyp-Hame» Ha
PYCCKUU SI3BIK.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJACAOBAHUS OCHOBaHAa HAa TOM, 4YTO
TEOPETUYECKHE JIaHHBIE, UCIIOIb3yEMbIE B MOAXO0/AE U METOJAaX pabOThl, MOTYYECHbI
U3 O(pUIMATBHBIX UCTOYHUKOB, MOATBEPKACHA 3(P(HEKTUBHOCTHIO aHATTUTUYECKON
U 3KCIEPUMEHTAIbHOM pabOThl, OCHOBAHHON Ha SMIIMPUYECKUX HCCIEIOBAHUSAX,
BEpUPUIIMPOBAHA pe3yIbTaTaMU CPABHUTEIBLHOTO aHAIN3a, BHEIPEHUEM BBIBOJOB
U PEKOMEHJALMA B MPAKTUKYy, NOATBEPKICHUEM IIOJYUYECHHBIX pE3YyJIbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMH.

Hayynass M npakruyeckasi 3HAYHUMOCTh pPe3yJIbTATOB MCCJIECI0BAHUS.
HaydHasi 3HaUNMOCTb pe3yJbTaTOB MCCIEAOBAHMS ONPENEIAETCS TEM, YTO B HEM
YTOYHEHbl ~ TpPaHUIBl  KaTEropuid  HKBUBAJIEHTHOCTH W aJEKBaTHOCTHU
XYyJI0)KECTBEHHOTO TE€PEBO/IA, pa3TPaHUYEHbl MOHATHUS «KOMMEHTHUPOBAHHE,
«TOJIKOBAaHME» W «IpuMeuaHue» B rmepeBojgax «babyp-Hame», oOocHOBaHa
VHAMBUIYAJIU3UPOBAHHOCTh MOPTPETHBIX XapakTepUCTUK nepcoHaxkel «balyp-
HaMey», TMOJY4YUBIIAs PAcHpOCTpPaHEHHE B MHPOBOM JIUTEpaType JIMIIb C KOHLA
XVIII Beka.

[IpakTryeckass 3HaYUMOCTb PE3YJIbTATOB HUCCIEHOBAHUS ONPENEISAETCS TEM,
YTO OHO BHOCUT ONpPENENCHHbI BKJIaJd B U3YYEHUE HCTOPHUM U TEOPUHU
dbopMHpOBaHUS MPUHIUIOB IOJHOLIEHHOIO XYJ0’KECTBEHHOTO IepeBoJa B
V36exucrtane. BoiBosbl 1 pe3ynbTarhl paboThl OyayT CIOCOOCTBOBATH YIIYUIIICHUIO
KayecTBa MEPEBOJOB, MPEIOTBPALIEHUIO OIIMOOK B XYAOXKECTBEHHOM IE€PEBO/IE.
Tak>ke pe3yJbTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT ObITh UCIOJIb30BaHbI NMPU YTEHUH Kypca
JEKIMA [0 TEOpUHM M MPAKTHKE NEPEBOJA, CO3JAaHUM HCTOPUM IEpEeBOJAa B
VY36ekucrane, a TakKe pa3IUIHBIX yueOHBIX mocobwmii mo nepeBoay. HabmroneHus,
KPUTUYECKUE 3aMEUaHUs, KOHKPETHbIE PEKOMEHAAlMH, KOTOphble MJaloTcsi B
quccepTanu, OyAyT ClocOOCTBOBATh YIJIYHILIEHHIO KAauecTBa HOBOTO MEPEBOAA
«balOyp-Hame» Ha PYyCCKOM f3bIKE, HEOOXOAMMOCTh KOTOPOTO MpPEICTaBISETCS
HECOMHEHHOM.

Bueapenue pesyabratoB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe Teoperuko-
METOJIOJIOTUYECKUX U MPAKTUUECKUX Pe3yIbTaTOB, pa3pabOTaHHBIX OTHOCUTEIIBHO
BOCCO3/IaHUsl XYJ0’KECTBEHHOTO cBoeoOpa3usi «babyp-Hame» B €ro pycckux
IIEPEBOMAX:

HayyHbl€ BBIBOJBI IO pE3yJIbTaTaM OINpEAENICHUsl CHELU(PUKN IEPEBOJOB
«balyp-Hame» Ha pyCCKHil sI3bIK B CBETE Pa3BUBAEMOIl B paMKaX TEOpUU MEPEeBOa
KOHIIEMIIMM SI3bIKOBBIX COOTBETCTBHI, HA OCHOBE BBISBICHUS IMOJAOOpPAaHHBIX B
A3bIKE TEPEBOJA SKBUBAJICHTOB (HE 3aBUCAIIMX OT KOHTEKCTa COOTBETCTBHI),
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aHaAJIOroB (KOHTEKCTyaJlbHO OOYCIIOBJIEHHBIX COOTBETCTBUI), aJ€KBaTHBIX 3aMeEH
(cooTBeTCTBUI, OOYCIOBJICHHBIX CEMAHTHKOM TEKCTa B 1I€JIOM), a TaKke
yrouHeHus: AuddepeHnanbHbIX MPU3HAKOB M (PYHKIIMH B PYCCKHUX MepeBOAax
«babyp-Hame» TakuxX TMEpPEeBOJUYECKUX  IPUEMOB, KaK «KOMMEHTapHi»,
«TOJKOBaHUE», «IPUMEUYAaHHWE» HAa OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a 3HAa4YeHUM,
0003HAYAIOIINX MX MEPEBOAYECKHX TEPMHUHOB B PYCCKOM H Y30EKCKOM SI3BIKAX,
HAIIUIA CBOE OTpa)KEHHUE IpPHU MOATOTOBKE ClIeHapueB Tenenepenadn « Takammor»
Ha Tenekaname “O’zbekiston tarixi” HaruoHanapHOH — TeaepaguOKOMITAHUN
V36ekucrana (cmpaBka Ne 06-28-1084 HaumonanbHON TenepaanoKOMIIAHUN
V36ekucrtana ot 04 urons 2022 roga). B pesynbTate coiepkaHue Tenenepeaadu
000raTJioCh ~ HOBBIMM ~ TEOPETHUECKUMHU  B3TJISJaMU M MPAKTHUYECKUMU
PEKOMEHJALUSIMU.

Hay4HbI€ BBIBOJBI O ClEU(PUKE TaKHX MPUEMOB MEPEBOJA HA PYCCKUM S3BIK
0€39KBUBAJICHTHBIX Ha3BaHUU-peanuii B «baOyp-Hame», Kak «IIpUMeEdaHHe,
«CCBIJIKa Ha MCTOYHHUKY», «Pa3BEPHYTHIH KOMMEHTApHUI», «HAYYHOE TOJIKOBAHHE)
Ha OCHOBE YyueTa JIEKCUKO-TEMaTHUECKUX Tpynn Oe33KBUBAJICHTHON JIEKCUKU
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOTIO, BOCHHO-MCTOPUYECKOTO, reorpaduyeckoro,
(UIOJIOTUYECKOTO COAEpKaHUsS HALIM CBOE MPUMEHEHHE IpU peanu3alnuu
npakTuyeckoro npoekra «Coznanue BeO-cailTa U MyJbTUMEIUUHBIX MaTE€pUAJIOB
y30ekckoro (oiabKiIopa Ha y30€KCKOM U aHTIUHCKOM si3bikax»: Ne @3 2019 120009,
2020-2023 roma. (cmpaBka HaMaHTaHCKOTO TOCYJIapCTBEHHOT'O YHHBEPCHUTETA
No 428 ot 13.12.2023). B pe3ynbrare ynpo4ywJIUCh METOAOJIOTUYECKHE OCHOBBI
MHHOBAIIMOHHOTO MPOEKTA U paclIupuiIach cepa MPUMEHEHHS €ro MPaKTUYECKUX
pE3yNbTATOB.

Hay4YHbIE BBIBObI, [TOJIyU€HHBIE ITyTEM COMOCTABJICHUS TEKCTOB OpUTHHAJA U
nepeBoaa «balbyp-HaMe», 0 TOM, 4TO (Ppa3eoJIOrMUYECKUE E€IMHULIBI B OPUTHUHAJIE
P MIEPEBOJIE TIEPENAIOTCS M0 MPEUMYILECTBY CBOOOJHBIMHU COUYETAHUSIMU CJIOB, B
CWJIy Y€ro TEKCT NEPEBOJIa CTAHOBUTCS MEHEE JKCIIPECCUBHBIM IO CPABHEHUIO C
OPUTMHAJIOM, U YTO BBIOOp S3BIKOBBIX CPEACTB M NEPEBOAUECKUX pEILICHUM,
UCIIOJIB3YEMbIX TIPU MEPEBOAE MOPTPETHBIX XapaKTEPUCTHUK HCTOPUYECKHUX
JUYHOCTEW, a TakkKe omnucaHuil mneizaxa B «balOyp-HaMe» HaXOIUTCA B
COOTBETCTBUM C LEISIMH IE€peBOJa, ObUIM HCIOJIb30BAHBI TPU TMOJArOTOBKE
cueHapueB paauonepenaun «KyH map3ycu» Ha paauoctaHuuu «ONTHH 3aMUH
O6nacTtHol Tenepanuokomnanuu Y3oekucrana (cnpaBka No 02-4-394 OGnactHOM
TenepaauokoMiiannu Y30ekucrtana ot 13 nmekabpst 2023 roma). B pesynbrarte
coJiep)KaHue TeJepajuornepead 000raTuioch HOBBIMU B3IJISIaMU Ha MPOOJIEMBI
XYJI0’)KECTBEHHOT'O MEePEeBO/ia IIEIEBPOB KIACCUYECKON y30€KCKOW JTUTEpaTyphl Ha
WHOCTpaHHbIE S3bIKU;

Hay4yHbI€ BBIBOJBI, IOJTYYCHHbIE Ha OCHOBE YyuYe€Ta CEMaHTUYECKUX W
CTHJIMCTHYECKUX XapPaKTEPUCTHK S3BIKOBBIX CPEICTB, UCIOIb3YEMBIX B MEPEBO/IE,
o ToM, 4To mpousBeAeHHbIH M. A. Canbe mepeBoj Ha pycckuil si3bik «badyp-
HaMme» MO0 MPEUMYIIECTBY SIBJSETCS aJeKBAaTHBIM, HO HEIKBHUBAJICHTHBIM, T. €. HE
oTpaxamImuM B 1enoMm creunupuku uauoctwis 3. M. baOypa, Hamum cBoe
NpUMEHEHUE — ObLIN UCIIOJIB30BAHBI MPU peasin3aluu GyHAaMEHTAIBHOTO MPOEKTa
Ne 03-2016-0908165532 «Metoauka pa3BUTHS POAHOTO SI3bIKa M JUTEPATYphl B
COOTBETCTBUH C HOBBIM aji)aBUTOM U MpaBmiiaMu opdorpaduu KapakaimakCKoro
a3plKa»,  ocyumlecTBiusiemoro B Kapakanmakckom — gummane — Hayuno-
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UCCJIEIOBATENIbCKOT0 MHCTUTYTa MEJAarormueckux HayK Y30eKucTtaHa HMEHU
T. H. Kapei-Huésu (cipaBka Kapaxkanmakckoro bunnana Hayuno-
UCCJIEIOBATENIbCKOT0 MHCTUTYTa TMEJAarormuyeckux HayK Y30eKuctaHa HMEHU
T.H. Kapei-Huézu Ne 639 ot 26.12.2023 roma). B pesynbTaTe cojepxaHue
y4e0HO-METO/IMYECKOTO KOMILJIEKCa O0OraTHJIOCh HOBBIMH TEOPETHUYECKHUMHU
B3IJISIIaMHU U IPAKTUYECKUMHU PEKOMEHIAIUSAMU.

AnpobGanus pe3yjbTaTOB HCCAeA0BaAHUsA. Pe3ynbrarsl nuccepTanuu ObLINA
MIPE/ICTABICHBl U anpOOMPOBAHBI Ha 8 HAYYHBIX KOH(PEPEHIUSIX, B TOM YHUCIE Ha
3 pecnyOIMKaHCKUX U 5 MEKTyHAPOIHBIX HAYYHBIX KOH(PEPEHIUSIX.

I[Iyoimkanus pe3yabTaToB McCaeAoBaHus. Becero no teme nuccepranuu B
pecrmyOIMKaHCKUX M 3apyOexHBIX KypHajax omyOiauKkoBaHO 19 HaydHBIX paboT.
N3 Hux 11 HayuHbIx ctateil (6 B pecnyOiIMKaHCKUX, 4 B 3apyOekHbIX, | B Apyrux
HAayYHbIX  M3JaHUAX) ObUIM  OMyOJMKOBaHbl B  HAy4YHbIX O KypHaJIax,
pEeKOMEHJIOBaHHbIX Brpicmieit ATtrtectanmonHoi komuccueil mnpu KaOunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekucran, uisi NMyOJMKalMM OCHOBHBIX Hay4YHBIX
pe3ynbTaTOB JOKTOPCKUX aucceprauuil. OCHOBHBIE MaTepHaibl U IOJOXKEHUS
paboThl yK€ HUCIHOJB30BaHbl B KYpChl JIEKUUH, NMPOYUTAHHBIX Ha (HaKyjIbTETe
¢unonorun HamaHranckoro rocyJapcTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA.

O0beM M cTpyKTYpa amccepramuM. JluccepTalliOHHOE HCCIIEIOBAaHUE
COCTOMT W3 BBEJIEHHUS, TpeX TJIaB, 3aKIIOYEHUS, CIHCKAa HCIOJIb30BAHHOM
JUTEpaTypbl U NPUIOKEHUN. DaKTUUYECKUM O0BEM JTUCCEPTALIMOHHOW pPadOThI
coctasisier 145 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BeegeHum guccepranMM = OXapaKTEPU30BAHBI  AKTYaJlbHOCTH U
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMbI HCCII€OBAaHUS, ONpPEAETCHbl Lelb U 3aJau, OOBEKT U
npeaMer  uccienoBaHus. IlpuBeneHsl  CBEAEHUA O  COOTBETCTBUM  TEMBI
WCCIIEOBAHNSI TPUOPUTETHBIM HAINPABJICHUSAM pPa3BUTHS HAyKW W TEXHOJOTUU
pecnyOiauKH, O HAy4YHOM HOBHU3HE, JOCTOBEPHOCTH. PackpbiTa TeopeTnueckas u
IpaKTHYECKas 3HAUUMOCTh Pe3yJIbTaToOB UccienoBaHus. M3noxena nudopmanus o
BHEJPEHUU pEe3ylbTaTOB B MPAKTUKY, ONYOJMKOBAaHHOCTU  PE3YyJIbTaTOB
UCCJIEIOBAHUS U CTPYKTYpE PabOTHI.

IlepBasg rmaBa «Pycckue mepeBoabl W HAay4YHOe KOMMEHTHPOBaHHE
pycckux nepeBoaoB «badyp-Hame»» coctouT u3 nByX mnaparpados. B mepBom
naparpade paccMoTpeHa ucTopus nepeBosioB «babyp-Hame» Ha pycCKUM fA3BIK B
CBETE€ KOHLEMIIMHU SA3bIKOBBIX COOTBETCTBUM. JIEeTOMMCHO-MEMyapHBI CBOJ THUIA
«balyp-Hame» 1o cBO€i 3HAYMMOCTH U TIOJHOTE COACPKAHUS, XYJ0)KECTBEHHOMY
YPOBHIO H3JI0KEHMS 3aHMMAeT OJHO W3 MEPBBIX MECT CpEeIM JpYyrux
«ucTopuueckux 3anucok». IlepeBoqunku «badyp-HaMe» CTpeMIIIUCh K HauboJsee
TOYHOM Iepelaye NOMIMHHNKA. KpynHbIE BOCTOKOBE/IBI, SHTY3UACThI CBOETO JIEJIa
H. ®. IlerpoBckuit, H. H. ITanTtycos, B. OctpoBckuii, B. JI. BaTtkun,
C. W. Ilonskos, II. W.IletpoB W Ap. MNOCBATWIM CBOK JKU3Hb H3YUYEHUIO
[{eHTpanbHON A3UM, OTKPBUIM M IIPOJIOKWIH IIyTh K KYJBTYPHBIM COKpPOBHIIAM
y30€KCKOIro Hapojaa, OepexHO coOpalii U COXPAaHWIM Ul IOTOMKOB KEMUYKHHbI
€ro XyJ0KECTBEHHON MBICIH, OCTaBUB TIyOOKWUH cClel B HCTOPHUH H3YUYCHHS
IaMATHHUKOB JINTEPATYpPhl MPOILIOTO.
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Kak otmeuaet npodeccop H. Otaxanos,”® pyxomuch «badyp-Hame» HALLTH B
1714 rony B LlenTtpanbHoii A3zun (B B;/xape). DTa pyKomuch OblIa MepenucaHa
I'eoprom-Sxo6om Kepom B 1737 roz[y2 . Ha ocHoBe 3Toi1 pykonucu B 1857 rony
OblI0  ocymiecTBieHo — mnepBoe  u3gaHue  «babyp-mame» B Kazanu
H. U. UnpmunckuMm. [pyras pykomnuch, nepenucanHas AOy an-Baxubom B 1809
ronay, nomnana B IlerepOypr, rae B 1824 romy O. U. CeHkOBckuUM C Hee Obuia
caenana komnus. [lepBoe 3HAKOMCTBO PyCCKHUX YUTaTellel ¢ OTpbIBKamMu u3 «badyp-
HaMme» oTHocATcs K 1880 r. H. U. [TaHTyCcOB BBINIOJTHUI NIEPEBOJT «4aCTH BBEACHUS
B 0OIMIMPHBI TOM ,,3armcok* Cynrana baGypay.?®

B 1875 rony B xypnHane «BecTHuk EBpomb» MOSBUIICS TEPBBIA PYCCKHI
nepeBosn (parmenta u3 «babyp-Hame», MOCBSIICHHBIA omnucaHuio Deprasbl.
[TepeBoxa oTpsiBka ObLT BhiNoJHEH H. @. [leTpoBCkUM € 10CTaTOYHON TOYHOCTHIO
U XYyJI0’)KECTBEHHOCTbIO, XOTSl OH W CTaBWUJ Iepel CcOOOH BIOJHE JOKAJIBHYIO
3amayy. @OparMeHT Ha PYCCKOM S3BIKE JOBOJBHO TOYHO BOCIIPOM3BOJUT
cCollepKaHUE OpUTHMHANA, XOTS W OBbUT OCYHIECTBIEH HE C OpHUIMHaja, a C
AHTJIMKACKOro mepeBona, caenanHoro Jlx. Jlelimenom um Y. 9pCKHH0M29, OJIHAKO
H. @. [leTpoBckwmii, 10 COOCTBEHHOMY MPU3HAHUIO, BCE BPEMS CBEPSIT aHTJIMICKUI
nepeBoag ¢ (pakcuMWIbHBIM — u3gaHueM «balOyp-Hame», OCYyIIECTBICHHBIM
H. 1. UnbMUHCKUM, W 3TO O3HA4YaeT, 4YTO aBTOpP BIAACN TaKKE€ MU A3bIKOM
OpUTHMHAJIA.

B 1896 romy B.JL.Batkun pana cBoeét pabotrel «CamapkaHj U €ro
OKpECTHOCTU B Ipouuiom, o onucanuto Cyntana badbyp Mup3e»™ mnepesen ele
HecKoJIbKO T1aB. OTpeIBOK U3 «badyp-name» nepesoaun WM. H. bepe3un s cBoeit
xpectoMaTni . Bonbioii BKiIag B u3ydeHune Hacaeans 3. M. Babypa, ero xmusHu,
JUTEPATYPHOTO W HAYYHOTO TBOPYECTBA BHECIHM PYCCKUE YUEHBIE-BOCTOKOBEIIBI
O. U. CenkoBckui, B. B. Pagnos, A. M. Jlazapes, B. JI. CmupHOB,
B. Octposckuii, A. H. Camoiinosuu, H. JI. Muknyxo-Makimait u ap. B 1904 roay
MOSIBUJICS TIOJIHBIN TIepeBo/T iepBoit yactu «badbyp-name» C. U. TomsikoBa™.

[Ipu ananuze nepeBoaoB «badyp-HaMme» HEOOXOIMMO TAKKE YUUTHIBATH, YTO
MEXIy BPEMEHEM CO3JaHUsl OpPUIMHAJIIA M BPEMEHEM IIEpEBOAA IIPOJIEraroT
crosetusa. Iloaromy st STUX ciydaeB Kak Henb3s Oojee akTyajbHa
CEMaHTUYECKas OMNMO3UIUS MEXIY OXPAaHUTEIbHBIM, WM HCTOPU3UPYIOIIUM

% Oraxanos H. «Bobypromay. Illapk sracu. — Tommkent, «MymMT03 c§3», 2010. — . 134.

2 Mexapckwii I1. Uctopus Umn. Akagemun Hayk, T. I, CI16., 1870, C. 313, 314.

% MMantycos H. Y. deprana no «3amuckam» Cynrana bBabypa. 3SUPT'O no otnenenuio staorpadun. — T.VI. — 1880.
—Oral - C. 151-199 (otn. OTTUCK:1884, 49 c1p.)

% Leyden J. & Erskine W. Life of Baber, Emperor of Hindustan / Written by Himself and Transl. from the Jaghatai
Toorki. — London, 1844 (Second ed. of the 1826 ed.). (Onekrponnsiii pecypc) URL:
https://wellcomecollection.org/works/cec9h269/items. [lara o6pamenus: 08.12.2023 r.;

% Tepeson u3 kuuru «babyp-uame», CKCO, Boim. IV, Camapkanz, 1896, C. 30-37.

%! Bepesun U. H. Typerkas xpecromarnsi. — Kazanb, 1857.

%2 Capenbe I1. O ku3HH 1 tpyaax O. U. Cenkobckoro. Cobpanme counmHenuid O. U. CenkoBckoro. — T. I. —
CI16,1858. — C. XLIII.; Pagmos B. B. O0pa3sl HapoaHO# nTepaTyphl TIOpKCKuX miaemeH. — CII6., 1872.; Jlazaper
A. U. CpaBHuTENBbHAS XpECTOMATHS TYPELKOTO SI3bIKa OcMaHibl U AsepbOaitikana. — M., 1889.; CmupHnos B. 1.
Ou4epk HCTOPUHU TYPEIKOi muTeparyphl. «Bceobmias ucropus mutepatypsi». — T. IV. — CII6., 1892.; OctpoBckuii B.
CamapkaH] 1 ero okpecTHOCTH cynrana babepa. — TB, 1895. — Ne 71-72.; Camoiinosuu A. H., pen. C. 1. TTomsikos.
3ammcku babepa (baGsp-wamd, H. WM. Unemunckuit, Kazanp, 1857). IlepeBon c¢ mxararaiickoro (y30€KCKOTO);
Exerogaunk ®epranckoii oonactu, T.111., 1907, HoBeiit Maprenan, ctp. 113-176, 3BOPAO, 1. XVII, 1907, C. 74—
83.; Muxiyxo-Maxmait H. JI. Xounemup n «3anucku babypa». Tropkomorndeckue uccinenoBanus. — M.-JI., 1963.
— C. 237-249.; 3amucku babypa. IlepeBox c mxarataiickoro (y36ekckoro) C. U. IlomskoBa. Exxeromuuk
®epraunckoii oomactu. — T. III. — Hobrit Maprenan, 1914. — C. 113-176.
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(retentive  translation), u  MoxepHu3upylommMm (re-Creative  translation)
NPUHIMITAMH TiepeBosa (o Tepmunoorun A. ITonopmua)™,

Bo BropoM maparpade wucciemoBaHa mpoOieMa KOMMEHTHPOBAHUS,
TOJIKOBaHUS M NpuMedaHus B nepeBojax «baOyp-namey». IlosThka BOCTOUHOM
JUTEPATYpPBl  pacrojaraer pazHooOpa3HOM H  JAETAIbHO  pa3padOTaHHOU
TEPMUHOJIOTHEHN, CBSI3aHHOM C TpaauLIHEl KOMMEHTHPOBAHHUS. XapakTep
uH(pOpMaIMd B KOMMEHTApUAX MHOTOACHEeKTEH, HO MpeodialaeT UCTOPUUECKUH,
reorpau4ecKkuii, BOCHHbIN, (DUIOIOTMYECKUN acleKThl. B NTaKOHUYHBIX, TOYHBIX
MOSICHEHUSIX TEepeBOAUMKa K TeKcTy «balOyp-Hame» coIep:KUTcs pazHooOpazHas
HayyHas nHpopManusa. M. A.Canbe B KOMMEHTapHUsIX K cBoeMy mepeBoy «balyp-
HaMe» CTpeMHIICA K 0oJiee MOJHOW Mepefadye 3HaYeHUsl CIOB-peajui, CBA3aHHBIX
CO CcBoeoOpazreM H300pAKEHHOW JEeWCTBUTEIBLHOCTH, CHAOXaJl UX CXKATBhIM, HO
HEOOXOIMMBIM KOMMEHTHpOBaHHEM. COCTaBliisi KOMMEHTapHH, OH HCXOIWI W3
CIIEAYIOIMX MPUHLUIIOB: 1) KOMMEHTapuil 3aBUCUT OT XapakTepa TeKcTa M
Ha3HA4YEeHMsI U3/1aHusl; 2) KOMMEHTapuu MOTYT ObITh MOJE3HBI Ji1 00JIee MOJIHOTO
NOHMMAaHUSA TEKCTa COBPEMEHHBIM 4YHUTaTeNleM; 3) KOMMEHTApUIl COJEPKUT
KOHKPETHbIE CIPAaBKH, TECHO CBSI3aHHBIE C MOSICHAEMBIM TEKCTOM, HE IyOnupys
SHUUKIIONEANYECKUE W JIPYyTrUe CIPAaBOYHUKH; 4) KOMMEHTapuil HE JIOJKEH
neperpykarbcsi U3NUIIHEH nHpopmaiuend GoabKIOPHOTO, STHOIPAPUUECKOTO UITH
JMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa u T. [I.

M. A. Canbe cTpeMHUTCS K TOYHOMY KOMMEHTHPOBaHHUIO TekcTa «balyp-
Hame» C TeM, 4YTOObl TIOJIHEe TMepelaTh 3HAa4YeHHsl CJIOB, CBA3aHHBIX CO
cBoeoOpaszueMm omnuckiBaeMoit 3. M. baOypom peanbHocTtu. [ljis 3TOrO OH
NOJIb3YeTCsl OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM COOTBETCTBYIOLIEH HAyYHOW JIMTEpaTyphl,
CIPaBOYHUKAMH IO HCTOPUH, JIMHIBUCTHKE, CIIOBapsiMH, oOpamaerca 3a
KOHCyJIbTalMen k cnenuanuctam. [punoxeno 6onee 1000 npumeyanuii, KOTopbie
NOMUMO TMOSICHEHUU HEMOHSTHBIX CJIOB M SIBICHHH, OOJIErYaloMIMX BOCHPHUSIITHE
POU3BEJEHUS, ObLIIM MPU3BAHbI 1aTh KaK MOXHO O0Jibllie HH()OPMALUKU O KU3HU U
HUCTOPHUU y30€KCKOTro Hapoja B IIyOOKOM JPEBHOCTH.

['maBa BTOpass «J/IMHrBOKYJBTYpOJIOTHYECKH acneKT nepesoaa «balyp-
HaMe)» COCTOWT u3 AByX mnaparpados. [lepsoiit maparpad qaHHOI TJIaBBI TOCBSIICH
WCCJICIOBAHUIO OCOOEHHOCTEW mepeBoja peanmii B «babyp-name». bmaromaps
YMEHHMIO  aBTOpa OOBEKTHBHO  TMPEACTaBIATh  HCTOPUYECKHE  COOBITHS,
HEMPUHY>KJEHHO U €CTECTBEHHO MOBECTBOBATH O JOCTONPUMEYATEIBHOCTAX Cell,
rOpOJIOB, CTPaH, HPaBax U KyJbTYPHO-OBITOBBIX TPAJAMIIMIX ITHOCOB, O KIMMaTe U
MPUPOJIHBIX OOraTcTBaX TOW WM WHOM 3eMJIM, HAay4YHBIM MaTepuan oOpeTraer
CBOMCTBO YBJIEKATEIBHOTO XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa, B KOTOPOM COJAEPIKUTCS
OoJpIIOE KOJNMMYECTBO peanui. B kadecTBe pabouero omnpeiesneHus: TepMUHa
peaniusi B pabore mnpuHATO ciedyromee: «Peanun — 3T0 JeKceMbl, KOTOpHIE
0003HAYAIOT MPEIAMETHI WU SIBJICHUS MaTepUaIbHON KYJIbTYphl, 00bIYaH, OOPSIbI,
THOHAIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH, a TAK)K€ UCTOPHUUECKHUE MPOLECCHl WM (PAKTHI,
¥ OOBIYHO HE MMEIOIINE JeKCHISCKNX SKBHBAICHTOB B APYTUX S3bIKAX».> Peamun
B «balOyp-Hame» Moryr ObITh pa3lieieHbl Ha CIEAYIOIIUE KaTeropuu:

% Tlomoemu A. IlpoGmembl XymoxecTBeHHoro mepesoma / Ilox obmy. pex. II. M. Tomepa / Ilep. co ciopair.
N. A. bepurreiin u W. C. Yepnsasckoii; [oTs. pen. nep. H. A. Konxapamos]. — M.: Beicinast mkona, 1980. — C. 122.
3 Tomaxun I'. JI. Peannu-ameprkanm3Mbl. — M.: Beicmast mxoma, 2016. — C. 5.
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1) reorpagmueckue — Ha3zBaHUs OOBEKTOB (Pu3MUecKOl Teorpaduu, Ha3BaHUA
reorpaudecKux OOBEKTOB, CBS3aHHBIX C JCATEIHHOCTHIO YEJIOBEKA, HA3BaHUS
pacTeHUN W >KMBOTHBIX (CIOJIa MOKHO OTHECTH HAa3BaHUS OIPEICICHHBIX MECT,
rOpOJIOB CTPaH, 3aMKOB TOW win uHOU 3noxu). [Ipumepsl: Ara-Kypean, Acmapeau,
Acnapa u m. 0.; 2) >THorpaduyeckue — CBA3aHHbIE C KYJIbTYpPOW, OBITOM U
penurueit. Ilpumepsl: yapky6, 3ynHap, wassan u Op.; 3) peajsun MUPa MPUPOAbI
— JKUBOTHBIE, pacteHus, Janamadpt [Ipumepst: Candynau-mpscoeyska, kapiyeay-
yepHolti  cmpudxcox;, 4) peaJuM  TroCyJapCTBEHHO-aJMUHHUCTPATHBHOIO
yCTpoiicTBa M 00IIECTBEHHOM KU3HM — a/IMUHUCTPATUBHBIC €ITUHULIBI, BOMHCKHE
JTOJDKHOCTH, Tipodeccuu, TUTYNBI. [Ipumepsl: uwue-aea, xypboeeu, oOynyk, caop;
5) oHOMACTHYECKHE PeaJIMd — aHTPOIIOHUMBI, TOIIOHUMBI, IMEHA JTUTEPATYPHBIX
repoeB. Ilpumepsl: Maruk Kaweapu, [xcanu 6ex [ynoai, A60 an-Anu mapxan,
Apuno, Xumo, 6) accouMaTHMBHbIe peajud — CHMBOJIUKA, (OJBKIOPHBIE U
JTUTEpaTypHO-KHIKHBbIe ammo3un  [lpumepsi:  Pamazawn, 3y-n-xudococa. B
nepeBojie «babyp-Hame» Ha pycckuil si3pik M. A. Casibe Kak HCKYCHBIM MacTep
TOHKO YYBCTBYET OCOOCHHOCTH IMOJJIMHHUKA, 3HAYCHUE KaXKIOW XY0’KECTBEHHOU
JIETaIA, TTIOATOMY POJb CIOB-pEANii B PyCCKOM TEKCTE TaK K€ BakKHA, KaKk U B
opuruHaie. TeM He MeHee, IMEHHO B ClTydae C pPEaIusIMH CTEIICHb aICKBATHOCTH
nepeBoja M. A. Canbe MOXET 3aMeTHO BapbHpoBaThcsi. B maparpade
PacCMOTPEHBI pa3IMYHbIC TIPUEMBI TIEPEBOJIA PEAIHi, CBI3aHHBIX ¢ 0003HAYECHUEM
eIuHULl u3MepeHus: 1) IuMHBI W paccTosiHus; 2) Beca; 3) BpemeHu; 4)
aIMUHUCTpAaTUBHOTO JeneHus. [IpuBeeM HeCKOJIbKO MPUMEPOB CACIAHHOTO HAMU
aHaM3a.

Tak, MOXHO KOHCTATHPOBATh, YTO JJII CEMAaHTHKA MHOTHX YIOTPEOISIEMBIX
babypom o00o3HaueHuidi Mep JJMHBI  XapaKTePHbl OTHOCUTEIBHOCTH W
BAPUAHTHOCTh. BOJBIIMHCTBO M3 HHUX SIBISIETCS «CTEPTHIMU MeTadopaMu», T. K.
o003HaUeHWEe JJIMHBI OCHOBBIBACTCS HAa CPaBHCHWU HW3MEPSIEMOTO OOBEKTa C
OTHOCHUTEIHHO 3HAKOMBIMU TPEAMETaMU W SBJICHHSIMH, pa3Mepbl U MaCIITAOBI
KOTOPBIX CPaBHUTEIHHO JIETKO MPEACTaBUTH JIIoOoMy uenoBeky (Cp.: TonmuHa
nanblia — @H2yuWim, PAcCTOSTHUE B OAMH mWar — kadam v T.1.). M. A. Caibe,
OCTaBIisii 00O3HAYEHUS] CPEIHEBEKOBBIX MEp JUIMHBI 0e3 MepeBoja, OYEBUIHO,
CTPEMHTCS K COXPaHCHHIO OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOW KapTHHBI MHUpPA aBTOpa,
OTpaXKaIoMMX KaK 0OCOOEHHOCTH €r0 MHUPOBO33PEHUS, TaK M COOCTBEHHO KOJOPHUT
OTpakaeMoil B TeKcTe KyiubTypbl 3moxu. Cp.. OpuruHan: «... bup apzamuu
6anand Kuéoun 6up me2upMoH cyiiu wiopundo6 mywadyp...»>>. Y M. A. Caabe:
«...C omeecHOl cKaibl 8bICOMOU 8 0OUH apzamuu, OYp/is, HU3eepeaemcs pexa,
docmamounas Ons 0OHOU MenbHuybl...»". CIOBO apzamuu 06O3HAYAET MEpPy
muHBl B 3—4 Metpa. B cBoeM mepBooOpa3HOM, HEMMPOW3BOAHOM 3HAYCHHUH CIIOBO
apeamyu 0003HAYATIO MIEPCTSAHYIO BEpEBKY sl KOHOBs3U. C y4eToM TOTO 4YTO
KOHCKasi TPUBS3b HE HMEET TBEPIO OINPEIACICHHBIX CTaHIAApTOB, €€ JIMHA
Bapeupyercst oT 3 1o 4 meTtpoB. Takum o0pa3om, apzamuu TaKXKe SBISETCS
BapuabenbHOW METpUUecKol enunuiiei B Tekcte «babyp-Hamey.

Ha3Banus mep Beca Takxke 00bIuHO coxpansitorcs M. A. Canbe 6e3 nepeBoaa,
HO cHaOxaroTcs komMmeHtapusimu. Cp.: Opurmnan: «...Junazox ageounapu

% Bobyp 3. M. BoGyproma. — Tomkenr: «Illapky, 2002. — B. 240.
% Babyp 3. M. Babyp-name. 3amucku baGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 394.
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Yayanapuea onmu KUWua 103ap MUCKoa KyMyu,, oupap myHIyK napua, yuap yi,
oupap coemyuw Xunoycmon cageomuoun bepuo, yzearapu2a xam ¢apoxyp xouiapu
APMOK 64 napuya ea 206y 2oemyui unosm 6yiou..»°. Y M. A.Canbe: «... 5
NOJACAN0BATL NO CMO MUCKAIeU cepebpa, no ompe3y HA 00exHcoy, mo mpu OviKka u
no OyU8oay U3 XUHOYCMAHCKUX NOOAPKO8, Opy2UM modice Obliu NONCANOBAHDb
denbeu, ompesvl u OYi6OIbl, COOMEEMCMBEHHO UX NONOHCEHUIO...» . B naHHOM
OTPHIBKE HallleJl TPUMEHEHHWE XapakTepHbld nnsi  Tekcta «babyp-Hame»
CTWJIMCTUYECKUIM TpUEM: ONHUChIBasT HMHIUWCKUE COOBITHUS, OH CTPEMHUTCA K
nepeaade WHIUHCKOTO HAIIMOHAILHOTO KojopuTa. MiMeHHO mo3ToMy Bec cepebpa
OH M3MEPSIET B JAHHOM CITydae HE B TIOPKCKUX WJIU TIEPCUJICKUX AKBUBAJICHTAX, a
UMEHHO B muckaasax. CIOBO Muckaap apabCKOro TMPOUCXOKACHUS, OHO
o0o3HavyaeT Mmepy Beca, paBHyro 240 apys3. (1 apy33 paBeH Becy 1 pucoBoro
3epHa.) YHoTpeOJieHHe CI0Ba MUCKa1b (TAaK)KE B BapUaHTaX MUCKAT, MUMKAITD)
KaKk 00O3HA4YeHUS JICHS)KHOM €IUHUIIBI B  HEKOTOPBIX  CPETHEBEKOBBIX
MYCYJIBMaHCKUX TOCYJIapCTBaX OBLJIO 3aKPEIJIEHO B PYCCKOM S3BIKE 3aJI0JIT0 J10
M. A. Canbe, crnenoBaTenbHO, NPU MEpPEAaye JTAHHOTO MOHATHS OH CIIeIOBal
y3ycy.

Ha3Banusi neHeKHBIX €IUHUI] TaKxKe 00bIYHO coxpaHstoTcs M. A. Canbe 0e3
nepeBojia, CONMpoBOXkAasch komMMeHTapusiMu. Cp. Opurunan: «... Yaxopwanba
KkyHu, bopux 06 myweanoa Xumoycmownoa xoneon Hypbexnume ununapuoun
UueUpMa MUH2 WOXPYXUIIUK OJIMYH 6a auipaduit éa manzakum, Xoxca Xycaun
oeson Jlaxyp xonucomuouu uvub6opubd 30u, xexmypou. Axcapunu Mynno Axmao
Banx ap6obudun Banx maciaxamu yuyn tubopunou...»”". Y M. A. Canbe: «...B
cpedy, koz0a mwvl cnewunucs y bapuk-Aba, ooun uz opamwves Hypbexa,
ocmasuwie2ocs 8 Xunoycmate, 00CmMasul HAm 08a0yams MmulCiad WAXPOXU 30710mad,
awpapu u menez, komopwvie Xoodxca XyceuH Ou8aw NPUCIAl U3 J1A20OPCKUX
00x0008. Bonvwyro uacmv smux Oenee s nocian uepe3 00OHO20 U3 OANXCKUX
genomoore, Mynny Axmeda, Ons  ycmpoiicmea den 6 Bamxe.»™. B
paccMaTpuBaeMoM (parMeHTe TEpeBoJia HAIUIAd CBOE OTPAKEHHE HECKOJIbKO
TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX JEHEXKHbIe equHUILL. [lepeBoa BocpuHUMaeTCs Kak
HEY/IauyHbIi ¢ TOYKH 3PEHUS] CHHTarMaTUKH MCIIOJIb3yeMbIX CJIOB. Tak BhIpaKeHUE
«IIAaXpoOXH 30J0Ta» CHOPMYIUPOBAHO HEKOPPEKTHO, MOCKOJIBKY pedb, OUYCBHJIHO,
UIET O «30JI0THIX MIaXpoxXw». TeM caMbIM TOMYEPKHYTO WX OTIUYHEC OT
«cepeOpsHpIx 1maxpoxm». CioBo awpaghu, Taxxke oOO3HAUaAIONIEE ICHEKHYIO
CAMHMITY, 3aKOHOMEPHO OCTABJICHO O€3 IepeBojia U HE CKIIOHICTCS, CIICys TaBHEH
TPaJMIMK YIOTPEOJCHUS JSTOr0 MCTOPHU3MA B PYCCKOM s3bike. Hakowerr,
OTHOCUTEJIBHO TIEPEBOJIa CJIOBO MIA@H2A CIIEIYyeT CKa3aTh, YTO OHO TaKXKe
TPAJAMIIMOHHO TIEPEBOJAMTCS HA PYCCKUHM SI3BIK KAaK mMaHbed, VIN Ke meHvea. B
dbopMe MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa POJIUTEIHHOTO MEHb2A TIO AHAJIIOTHH CO CIIOBOM
oenveu y M. A. Canibe obperaetr popmy menez. B nrobom ciydae, Bce TpH CIIOBa
CIeMyeT paccMaTpuBaTh KaK O€39KBUBAJICHTHBIC JICKCEMBI-UCTOPU3MBI, HE
TOJIIeXKAIIHME TIPSIMOMY TIepeBoay. MOXKHO cKa3aTh, YTO CYIICCTBYIOT HEKOTOPHIE
oOlue 3aKOHOMEPHOCTM Tepeladyd IMpu  [EepeBOJE MHOTOUMUCIEHHBIX H

¥ Bo6yp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapk», 2002. — B. 171.
%8 Babyp 3. M. Babyp-Hame. 3amucku babypa. / Ilepeox M. A. Caibe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 270.
% Bo6yp 3. M. Bo6yproma. — Tomkent: «Illapk», 2002. — b. 184.
0 Ba6yp 3. M. Babyp-name. 3amucku baGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamxkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 294.
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MHOT000pa3HbIX HA3BaHUI JCHEKHBIX €IUHUL, yIIOMUHAaeMbIX B «baOyp-Hamey. C
y4eToOM IIupoyvaiiieii reorpau U MHOTO00pa3usi HALUMOHAIBHBIX KYIBTYP,
HAIIeIIINX cBoe omucaHue B «babyp-Hame)», TaKOBBIX B TEKCTE MPEACTABICHO
HeMano. [Ipaktuueckn Bo Bcex ciydasx M. A. Canbe mpaBOMEPHO OCTaBIISIET MX
Ha3BaHMs 0e3 MepeBo/a, MHOT/Ia OMUPASCh HA TPATUIIMN PYCCKOTO S3bIKa, MHOTIA
CaMOCTOATENbHO pycUuUIUpPYs, ToJlarasich Ha CBO€ IIOHMMaHHUE PYCCKOM
POU3HOCUTENLHOMN Oa3bl.

[Ipunsitas B «babyp-HaMe» cUCTeEMa HMCUMUCICHUS BPEMEHM OCHOBaHa Ha
JYHHOM KajieHaape. Ha3BaHusi equHUIl JICTOMCUUCICHUS U BPEMSIMCUMCIICHUS
MEPEBOJUMKOM HE MEPEBOJUTCS, a MPEJCTABICHO KaK €CTh B KajeHaape XIKpBL
Ho M. A. Casibe 1aeT uM NOJHOE NOSCHEHHE B IPUMEUYAHUSX.

B Gonpmom kommuectBe B TekcTe «babyp-Hame» TpeacTaBICHBI TEPMUHBI
aIMUHUCTPATHUBHOTO JIeJIeHUsT TeppuTopuil. K dHCITy TaKOBBIX, HampuUMep,
oTHOcuTCcs TepMuH Oyayk. Cp.: «Hcghapa sunoamu mypm Oyayk kyxnosoyp: oup
HUcgapa, ama 6up Bopyx, sma 6up Ciyx, sna 6up Xywép».™ V M. A. Canbe:
«Ucapa — copucmas obracmo uz uemsipex oyaykoe. Ooun nazvieaemcs Hcgapa,
opyeoui Bapyx, mpemuii — Cyx u uemeepmolii — Xymbﬂp>>.42 Uctopuszm oyayk
0003HaYaeT aJIMUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIGHYIO CIWHMILY, MPUHATYIO B
MagepaHaxpe MOCJI€ MOHTOJLCKOTO HamecTBUs. TakuM oOpa3om, CIOBO 0YayK
UMEET JIaBHIOI TPAJHUIMIO HWCIONB30BAHUS B PYCCKOM SI3BIKE B KauecTBE
HMCTOPU3Ma, OTPAXKAIOIIETO peanuu cpeaHeBekoBoM lLlenTpanbHOM A3um, M ero
COXpPaHEHHUE B JAHHOM BHUJI€ 00YCIIOBJICHO y3yCOM.

OOpamaroT Ha ce0sd BHUMAHUE TaKX€ MHOTOYHMCICHHbIE U MHOTOOOpa3HbIe
Ha3BaHus 4YuHOB. B uwactu ciydae M. A. Canbe octaBisieT ux 0e3 mepeBoja, a B
YacTH CIy4aeB MOJIBEPraeT Uux TeM Wi UHBIM TpaHchopmanusm. Cp. OpuruHal:
«Tawkapuoun Xoowca Ilup 6akoeyn ea ynye oanap éa Hekum OYI20H CO3aHOA 8d
xonanoa xenu6..».* 'Y M. A. Caawe: «IIpuwnu Xoooca ITup 6axayn, snammoie
8enbMONCU U 6Ce KaKue mam Guliu My3vikanmvl u negyol...»."* CIoBo Gaxoeyn
MOXKET OBITh NEPEBEIEHO KaK «CTOJIBHHUK», T. €. JOBEPEHHOE JHIO Trocynaps,
npoOyroliee MNUILY TEpel HUM BO BpeMs Lapckoil Tpamesbl. Tem He MeHee,
M. A. Canbe wucnonp3yeT pycUUIMPOBAHHBIN BapUaHT Oakayn C 1EJbIo
COXpaHEHUs HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU ceUpUKHN TIepeBoAUMOro Tekcra. CioBo
OaKayn 4acTo WCIONB3YeTCs B PYCCKOSI3BIYHBIX UCTOUYHUKAX 1O UCTOPUU 30JI0TOM
Opapl. CioBocoYeTaHUE yaye ozanap TEPEBEACHO KaK 3HAMHbBIE 6E1bMOMNCU.
JlaHHBINA TIEPEBO MOKHO OMPEIETUTh KaK CMBICJIOBOMN, TTOCKOJIbKY B OYKBaJbHOM
CMBICIIE YyZ o02anap O3HA4YaeT Geaukue oOpamva. B TO Xe BpeMsa 3TO
CIIOBOCOYETAHWE HE SBISETCS O(HUIMATBHBIM TUTYJIOM, a HOCHT XapakTep
MeTadopbl, 3HaYEHUE KOTOPOM W BOCIPOU3BENCHO B IEPEBOJEC KaK 3HamHble
6€71bMOIHCU.

Bonpmryto rpynmy peanuii B TEKCTE TMPEACTABIAIOT COOOW Ha3BaHUS
aneMeHTOB oAekabl. Cp.: OpMrHHAN: «...an-yMypy MapxyHamyH OUa8KOmuxo
myxmasxcub monoa, pyu Hamenamyo. To onku oap un agkomu Papxynoa coom Ku,
ba occaxou mamom uUXpomMu JHcuxo0 bacma 00 aAcOKUpu UCIOMU MOCUP 0ap

“! Bo6yp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapk», 2002. — B. 35.
*2 Babyp 3. M. Babyp-name. 3amuicku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 13.
“ Bobyp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapk», 2002. — B. 53.
* Babyp 3. M. Babyp-name. 3amucku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 49.
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MmyKobanau kygpdop 6a mykomana nuwacma oydem...»."> Y M. A. Caabe: «/Jena
3a8ucam om epemenu, U OCyUjeCmeunuch Julidb 8 MOm CYaACMIUBbIU 4ac, KO20d Mbl
00eUCh 8 UXPAM BOUHbL 3d 8epy U BbICMYNUIU, HA 00U C HeBePHLIMU B0 21a8e
dobnecmubix 8ourcms uciama...»."® BbIpakeHHe «MbI OLEIHCH B HXPAM BOIHBI 32
Bepy» MpeacTaBisier coboit metadopy. CrnoBo uxpam o003HAYaeT OJCSIHHE
MaJOMHHKAa B MEKKY; OJesSHHE KaIOMIErocs, OTPEKIIErocs OT MHUPHBIX Ojar, oT
3aMpeTHOTO. 3/1eCh JK€ OHO YNOTPEeOJEHO B TMEPEHOCHOM, CHUMBOJUYECKOM
3HaueHuu. Hxpam 60lHbI — DTO BBIPAXKEHUE COOCTBEHHO aBTOPCKOE, HE
ABJISIIONIEECS] TPAAUIMOHHBIM JJIsi MYCyJIbMaHCKOM KoHienTocdepnl. I[lorTomy
M. A. Canbe ocTaBisieT ero 0e3 nepeBojaa, CTpeMACh COXPaHUTh Y€PThl UIHOCTUISA
babypa.

Bonburyto rpynmy peanauii B TEKCTE MPEACTABISAIOT TEPMUHBI MYCYJIbMaHCKON
koHienTocdepsl. IX 0COOEHHOCTHIO SBISETCS TO, YTO OOJBITMHCTBO U3 HUX HOCUT
WHTEPHAIIMOHAJIBHBIM XapakTep U YIMOTPEOUTEIHLHO B PYCCKOS3BIYHOM TPaIUIIUU.
Cp.: Opurunan: «/lakuxanune mMuxoopu maxkpubau oamu Kamia «pomuxanHu
«bucmunnoy ouna YKyeyHuaoypkum, oup Keua-KyHoy3 CeKKU3 MuHe Oamu 103 KUpkK
Hasbam «pomuxaynu «Gucmunioy 6una ykyeynua 6yneai..»' Y M. A. Caabe:
«B meyenue mumymer mooicHo npubnuszumenvHo || wecmsv paz npouumamo
damuxy c Oucmunnoii; maxum o00pazoMm, 3a CYmKU npoumeuib hamuxy c
ouCMuUNNON 80ceMb MbICAY WECMbCOm COpPOK pa3z...» B J1aHHOM OTpBIBKE
MCIIOJIb30BaHO JIBa OOIIEU3BECTHBIX TEPMUHA MYCYIbMAHCKON PEIUTUH, 2 UMEHHO:
¢amuxa — Ha3zBaHue nepBoil rinaBel Kopana, cocTosimied U3 CEMH CTHUXOB, U
Oucmunna — Ha3BaHHWE BCTYIUIEHMs, ¢ KoToporo HaumHaetcss Kopan u BooOiie
BCAKOE JI€J0, COUMHEHUE U T. ., COCTOMT M3 MATH ciaoB. O0a yKa3aHHBIX CJIOBa
3aKpEIUICHbI B TPAIUIIMN YIOTPEOICHHUS B PYCCKOM PEUYU U MOITOMY OCTaroTCs 6€3
nepeBojia. BaxxHO NMOAYEPKHYTh, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE JIaHHbIE TEPMHUHBI
ynoTpeOsieHbl HE B CHEIUaJIbHOM 3HAY€HWH, a SBISIIOTCA  CIIOCOOOM
OXapaKTepu30BaTh 00bEM €IMHUIIBI BPEMEHU — MUHYTHI.

Btopoit maparpad BTOpoOil TJIaBbl MOCBSIIEH aHAIU3y MCIOJIb3YEMbIX
M.A.Canbe mpueMoB TEpeBOJa Ha PYCCKUM S3BIK (PPa3eosIOTHYECKUX EAUHMUII,
UCIOJIb30BaHHBIX B «baOyp-Hame». Dpa3eonoru3Mbl UIPalOT BaXKHYIO DPOJb B
OOIlIEHUH: OHM MOTYT CHelaTh BBICKAa3bIBaHUE (TEKCT) O0Jiee AMOIMOHATIBHBIM,
PUIATh €MY BBIPA3UTEIHHOCTD, BHI3BATH T€ WJIM WHBIE KYJIbTYPHBIC aCCOIMAIINU.
3amaua mepeBOAUYMKA YMETh PAcO3HaBaTh B TEKCTE (PPa3eoIOTU3MBI U YMETh
aHAIM3UPOBATh X peueBbie PyHKIMH (OyKBATIbHOE WJIM TIEPEHOCHOE 3HAYCHHE).

C no3unuii aHTPOMOLIEHTPUYECKOTO MOAX0/1a, MPEAToIararouiero oopamieHme
K M3Y4YEHUIO OCOOCHHOCTEH S3bIKOBOIO KOJIWPOBAHUS, XPaHCHUS W Mepeaadu
uH(pOopMaIuu, 0COOEHHO OJIar0JJaTHBIM MATEPHAIIOM JUIsI UCCIICIOBAHUS SIBIISIETCS
rpynmna COMaTUYECKUX (Ppa3eoloTu3MOB, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE KOTOPBIX
3a(MKCUPOBAHbI HOMUHAIIMW YacTel Tejla U BHYTPEeHHUX opraHoB. CoMaTudecKue
(bpa3eonoru3Mbl SIBJISIIOTCS YHUBEPCAIBHBIM CPEJCTBOM HOMUHAIIMKA PAa3IMYHbIX
OOBEKTOB, SIBICHUUA W COCTOSHUN PEAbHOW JCHCTBUTEIBHOCTU, JAEMOHCTPUPYS
TE€M CaMbIM MPHUHIIUI AaHTPONTOMOP(HHOIO0 MUPOBOCTIPUSATHUS.

** Bobyp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapky», 2002. — B. 222.
“® Ba6yp 3. M. babyp-name. 3amucku baGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamxkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 359.
*" Bobyp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapky», 2002. — B. 207.
8 Babyp 3. M. Babyp-name. 3amicku baGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 333,
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PaccMoTpuM HEKOTOpbIE Clydau MepeBojja COMaTHYECKUX (pa3eooru3MoB B
tekcte «babyp-mame». Cp.: Opurmnan: «Xoowca owcuxamuourn aon 6a wlapv
mapuku ouna 30u, 6y Haév 3YAM 8a PUCKOUH OANCOHY Oull 03YypPOa 84 PAHICUOA
oynounap. Bazuv ea wapug, ¢axup ea muckumn Hagpun ea oyouu daduea o2us
ouué, Kyn kymapounap».” Y M. A.Caube: «bnazodaps 0ocmoumumomy
Xooaice, 6 bonvuiuHCMEe CLyUaAe8 cOOmMEemcmeosalo CNpageoIusoCmu U 3aKOHY,
ObLIU 00 27YOUHBL OYUU U CepOYa 0OUIICEHbL U 02OPUEHbI MAKUMU NPUMECHEHUAMU
u pasepamom. Xyoopoouwlil u 3Hammuuwlil, OeOHblll U yooeull — [6ce] packpwvieanu
ycma u 6030e6anu pyKu, RPOUHOCA RPOKIAMUA U nodcenanusn 3na [mupseln.”
B ngannom (QparmenTte oOpaimiaer Ha ce0s BHUMAaHHE CTUJIMCTHYECKAs
MPUHAAJIEKHOCTh TEX CJIOB, KOTOpble ObLIM M30paHbl M. A. Canbe 1yl mepeBosa
KOMIIOHEHTOB COMAaTHYeCKuX (paszeonorn3smMoB. Beipaxkenue ozuz ouubd, Kyn
Kymapounap NepeBE/ICHO KaK packpuvleanu ycma u eozoeeanu pyxku. Ciosa ycma
U 6030e6amp B CIIOBAPSX PYCCKOTO sI3bIKa CHAOKEHBI CTHJIMCTUYECKUM MTOMETAaMU
CKHUKHOE», «BbICOKOe». boiee Toro, o6a 3Tu cioBa MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
MOATU3MBI, YUYUTHIBAS IABHIOIO TPATUIMIO UX YIIOTPEOJIEHUSI B TOITUUECKON PEUH.
Tem campim M. A. Canbe ajexkBaTHO TiepenaeT OOIIUN BO3BBIIIEHHBIM TOH
noBecTBoBaHusi y 3. M. babypa B JaHHOM OTpBIBKE TEKCTa, BO3HUKAIOUIUN
BCJICZICTBHE CTPEMIICHHS aBTOpA OMUCATh MTPaBEIHBIA THEB HA MUP3Y, OXBATUBIITHI
BCE MOJIBIACTHOE €My HaCEJICHHUE.

Hpyroii npumep: Opurunan: «/xkxu eapubd xapghe anoun cooup 6yrou. bupu
GYKUM, HABKAPIAPU AUPUTROH JHCUXAMOUH aned KPHeyn Gepunadyp s0u».”> Y
M. A. Canbe: «On e6bickazan 08a OUKOBUHHBIX cyocoeHus. llepsoe: Kkoeoa s
ymeuwan e2o no nogooy yxo0a e20 HYKepo8, OH CKA3aa: «Dmu HyKepvl Yoice
yemovipe paza yYXoouiu Om MeHs mMaKkum o0pazom U ONnAmb NPUXOOUTUN.
[IpencraBiieHHBII B JaHHOM OTPBIBKE COMAaTHUYSCKUN (pa3eooTu3M KyH2IY/
Oepunadyp BKIIOYAET B CBOW COCTaB COMATU3M KYH2Y/l, KOTOPbIA B OyKBaJIbHOM
NEPEBOJIE O3HAYACT «Aylla, CepALe». 3aMETUM, YTO B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM
S3BIKE €CTh BEChMa HEMAJIO MIMOM, BKIIFOUAIOIIMX B CBOM COCTaB ATO CJIOBO, U BO
BCEX CIydasx OHO MpefaeT ceMmy «HacTpoeHue». Crapoy3z0ekckuii ppazeonorunm
KyH2yn Oepuniadyp B 3TOM CMBICTIE HE SIBISIETCS UCKIoYeHneM. iIMeHHo mosTomy
caenannbii M. A. Canbe TIepeBOJl «yTeIIaTh» CJIEAyeT CUUTATh aJCKBATHBIM I10
CMBICITY.

B 1o xe Bpems B mepeBoge M. A. Canbe ecTh Ciaydyal M OTHOCHUTENIBHO
HEY/JauyHOM TMepefauyd Ha PYCCKUH A3BIK CEeMaHTHKU (paszeosorusmon. Cp.:
Opurunan: «Heua uun Kunzon Oexkiueu 6a caimanamu mamom OYpPYHUOUH
wukmu».” Y M. A. Canve: «Heckonvko nem 6ekcméa u CyImancmea
cosepuiento ciemenu y me2o ¢ moca».” B naHHOM (parMeHTe NpeaCTaBICH
NEPEBOJ] COMaTHUECKOTO (PpazeosorusMa mamom OypyHuoOur YuKmu ¢ OMOIIbIO
BBIPKEHUS COGEPULEHHO C/IemeNU Y He20 ¢ HOCA XAPAKTePU3yeTcsl Ype3MepHbIM
OyKBaJIM3MOM. DTO TIO3BOJISIET HAM AyMaTh O HEIOpaOOTKE JaHHOTO TEepeBOAa, O

“ Bobyp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapk», 2002. — B. 47.

*® Ba6yp 3. M. Babyp-name. 3amucku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 34.
> Bo6yp 3. M. BoGyproma. — Tomkenr: «Illapky, 2002. — b. 104,

°2 Babyp 3. M. Babyp-name. 3amucku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 147.
%3 Bobyp 3. M. BoGyproma. — Tomkenr: «[llapky, 2002. — b. 104,

> Babyp 3. M. Babyp-name. 3amucku baGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 147.
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Cllydae COXpPaHEHHsS B MTOMOBOM TEKCTE AJIEMEHTA TEXHUYECKOrO IMOACTPOYHMKA.
Jlemo B TOM, 4YTO JOCJIOBHBIM TII€PEBOJA JAHHOM COMATHYECKOM HIHMOMBI
COBEPUIEHHO HEMPUEMIJIEM C TOYKM 3PEHUS HOPM PYCCKOrO $3bIKa, TaK YTO
3aJI0)KEHHBIA B HEW CMBICT MOXET OBbITh BOCHPHUHST TOJBKO B pe3yJbTaTe
A3BIKOBOM JTOTAJIKH 110 KOHTEKCTY.

Wmu: Opurunan: «llepaxknu éa sina emmuiu-ceKcou-103 YoOoH UueUmiapHu
myutypu6 kenmypounap. Lllepaxnune KOHURU 6a2umnad myno3um Kumunouy.”

Y M. A. Canse: «lllupaka u ewe cemboecam-6ocemboecsam uiu cmo 000pbix
uueumosg counu ¢ Komeu u npuseau ko mue. A nooapun lllupaxy e2o Kpoes, u ou
cman  moum cayeoiin.”® B naHHOM (parMeHTe IEpeBOA  COMATHYECKOTO
dbpaseonoru3zmMa KoHuHu 6Oazuwiiad ¢ TIOMOIILIO JOCIOBHOW KalbKH HOO0APUI
Kpoeb. 3/1ech Takke HaOronaercs M30BITOUHBIM OyKBaJIM3M INEpPEBOJA, KOTOPHIN
MOKHO ObUIO OBl MPEONOJIETh, HCHOJB3YS ONM3KUNH 10 CMBICIY pPYCCKHI
bpazeonoru3M «I1apoBaTh KHU3Hb» (WM «COXPAaHUTh XKU3HBY). ClenoBarenbHO,
canenanHbli M. A. Canbe mnepeBojJ JaHHOrO (hpa3eosioru3Ma HE MOXKET ObITh
MPU3HAH HU SKBUBAJICHTHBIM, HU aJICKBAaTHBIM.

AHanu3 nepeBoIOB IMOKa3all, YTO OTPOMHYIO TPYAHOCTH JIJISl MEPEBOIUYMKOB
IPEACTaBIIsIA MepeAadya HEe CTOIbKO UCTOPUUYECKHUX U OBITOBBIX peajiuii, CKOJIBKO
WHJMBUAYALHOTO XyJ0kKecTBeHHOro ctuiig 3. M. baOypa, nyxa opurunana. Tem
HE MEHEE, OILYIIAETCS TBOPYECKUM, KPOIIOTIUBBIM, TIOMCTUHE UCCIEA0BATEIBCKUI
MOJIXOJI TIEPEBOUHMKA K ITOU MpobiieMe, cTapaHue MPUOIUZUTHCS K OPUTHHATY C
NO3UIMII TBOPYECKOIO METo/a aBTopa. JTO TeM OoJiee IIEHHO, 4TO Ipobdiiema
BOCCO3/IaHUSI TBOPYECKON HWHAMBUIYaIbHOCTH aBTOpa BMECTE€ C HAIMOHAJIbHBIM
cBoeoOpa3ueM IMOJJIMHHUKA B TEOPUHM M MPAKTUKE TMEPEBOAA CIPABEIIMBO
CUMTAETCS HE TOJIBKO OJJTHOM M3 CaMbIX BaKHBIX, HO U HaKOOJiee TPYIHbIX.

['maBa TpeThs «AHAJU3 BOCCO3AaHUSA B pycckoMm mepesoae M. A. Caube
XYI0KECTBEHHOI'0 CBOeOOpa3usi MOPTPETHBIX XapakrepucTuk B «baldyp-
HaMe» COCTOUT U3 ABYX maparpados.

B nmepBom maparpajge mnpou3BeNeH aHaIU3 OCOOEHHOCTEH mepeBona
MOPTPETHBIX XApAaKTEPUCTUK M OmucaHui neiszaxka B «babyp-name». B Tekcrte
«babyp-Hame» kak oOpaslle MeMyapHOW TpO3bl OOHAPYKUBAIOTCS YMEHUE,
XyIOKECTBEHHBI TallaHT W MacTepcTBO aBTopa. CroKeTHas JIMHUSL U Tepou
(UcTOpUYECKHE JIMYHOCTU), HMX JCHUCTBUS, COOBITHSI TECHO U OpPraHUYECKH
cruteratotcsi. ['maBHoe, Bemyuniee Havano «baOyp-Hame» — omucaHue >KU3HU U
nestenpbHocT 3. M. baOypa, ero aen. OHU Tak NMPENOAHOCATCS, YTO B HEKOTOPHIX
MecTax MPUOOPETAIOT XapakTep MOMJIMHHO XYJI0)KeCTBEHHOro obobmienus. I[Ipu
sToM B «balOyp-Hame» mpuBeneHbI CBeleHNs 00 UMEHaX 25 YMUPOB U UX CHIHOBEM
u3 MaBepaHHaxpa. 31ech Hy’)KHO OTMETUTb, uTo 3. M. BaOyp BBEN 0coObie METO b
MU300pKEHUS KU3HU JCATEIHHOCTH BIACTUTENEH. Bo-TIepBBIX, pacckas3biBasi O
BJIACTUTENSIX, Ton 3arojioBkamu «Bamogatr Ba Hacabu» («Poxnenue wu
npoucxoxiaenuey), «llakn Ba mamounu» («HapyXHOCTh U KayecTBay), «AXIIOK
Ba aTBOpu» («CBoiicTBa HpaBa U 00bIuam»), «Macod Ba ypyumapu» («buTBel U
cpakeHus»), «Bunostn» («Bnagenus»), « Apnoab («IIoToMcTBOY»), «XaBOTYH Ba

% Bo6yp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapk», 2002. — B. 105.
*® Babyp 3. M. Babyp-name. 3amuckn ba6ypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 149.
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capopu» («Ero skeHbl U HAJTOXKHULIY), «YMapocu» («IMHUPBI») B ONpPEIeICHHOM
MOPSIIKE TIPUBOIUT CBEJCHUS O HUX.

[lepBpiM B mpousBedeHun omwuchiBaeTcs oTen 3. M. babypa Omap Illeiix
mupsa. OpuruHan: « Ymapwatix mupzo nacm Oyunyx, meesupma cakkoiux, Kyoa
10311yK, manoan kuwiu 30u. TyHuu oucép mop xusp 30u, aHookum, 6o 6oramypoa
KOPHUHU uduea mopmub 6oznamyp 20U, 60e 6021a20HO0UH CYHe Y3uHu Kys bepca,
oucép oynyp apouxum, 6oznapu y3yayp 30u. Kuiimaxma eéa emaxma bemaxaiiyg
90U, dacmopuHu dacmopney yupmap 30u. Yin z3amonoa oacmopiap mamom 4opney
20U, beyun uupmab, anoxa Kyap s0unap. Esnap eatipu oeéonoa axcap myzymuil
6ypr Kkusp 90u..»” Y M. A. Caabe: «Omap Ileiix 6vin HeGomwuwiozo pocma,
MYYHbIU, ¢ Kpyeaou 60podoi, benoruysli. Xaiam o HOCUL 04eHb V3KUU, U Ko20d,
cms_U8as nosc, oM 0asan cede oo, Mo 3a6A3KU 4acmo Aonanucs. B odeocoe u
nuwe o ObLI HENPUXOMIUB, YATIM)Y 008EPMBIBAT €M) 0COObIl Cly2d;, 8 MO 8PeMsl
8ce 006EpMbIGANU YAIMY Yemblpe pa3d, e€ HAMamvleédiu 06e3 CKIAOOK, ONYCKasl
KoHYbl 6HU3. Jlemom 6e30e, Kpome Oueamda, OH OOdbUWEL YACMbBIO XOOUT 8
MOH2OTbCKOU wianke...»° TopTpeTHas xapakreprcTika Omapa Illeiixa B mepeBose
MMeEeT HEKOTOphIE OTCTYIUICHUS OT OpurruHaja. Tak, B IEpBOM IMPEJIONKEHUH, BO-
MEePBBIX, M3MEHEH MOPSAAO0K CIEAOBAHMS OMUCHIBAEMBIX JeTajeii BHemHOCTH OMap
[Ieitxa. ¥ babypa oHu onuchIBatOTCS B CleaytoleM nopsake: 1) poct; 2) 6opoaa;
3) muno; 4) xommiekusa. Y M. A. Canbe: 1) poct; 2) kommiekuus; 3) 6opona; 4)
uio. B pe3ynbrare Takoi BHEINIHE HE3HAYUTEIHLHOHN MEPECTAHOBKH CYIIECTBEHHO
CMENIAIOTCd HEKOTOphbIe AaKIEeHThl B ONUcaHuu TmepcoHaxka. Y M. A. Canbe
XapaKTEepUCTHKa OOpOJAbl TPEAIIESCTBYET XapaKTepUCTUKEe IBeTa Jjuma. Jlms
3. M. baOypa e auro Baxxuee 00pojsl. Bo-BTOphIX, camMu ompenesieHus Juia U
O00poabl TepeBeeHbl HETOUYHO. TaK, mecupma cakkoaauk TEPEeBElIEHO KaK ¢
Kpy2nou 00poooii, 4TO HUKAaK HE OTPAXKAET XapakTepa nepcoHaxa. Ha camom ke
7enie mezupma O3HAYACT OKAAOUCHAsA, 9TO TOBOPUT O BIIAJIENbIIE TAaKOH OOPOIBI
KaK O YellOBEeKe BCerjJa IOBOJHHOM co000i#, 3HaromeM cebe IeHy U MOTOMY
MOCTOSTHHO OTJIXKUBAIOIINM CBOIO O0pojy. BripaskeHue kyoa r031yk niepeBeieHO
M. A. Canbe Kak Oenoruuslii, B TO BpeMs Kak Kyda o3HadaeT 2pyowtil. COBO
manoan O3HAYaeT HE MYuHblil, a JAeHuewli. B cienyromeM BBICKa3bIBAHUM B
MepeBojie He OTpakeHa Takas oTMmeudaemas 3. M. baOypom HaTypamucTudeckas
MOJAPOOHOCTh, KaK MaHEpa BTATUBATh B CeOsl )KMBOT, TYrO 3aBsi3bIBas IMOSC, CP.:
«bo2 0o2namypoa KOpHUHU u4uza mopmud oOoznamyp 0u». Taxkas eTalb
xapakTepu3yetr Omapa Illeiixa kak yenoBeka, CTPEMSIIETOCS 3aMacKUPOBATh CBOU
HEJIOCTaTKH, 4YTO, KaK TPaBWJIO, 3aKaHYMBACTCS KOMHUYECKHM Pa3pbIBOM TYTO
CTAHYTOro mnosica. VIHTEpEeCHOW M XapaKTEepUCTUYECKOM SBIISIETCS Takas AeTallb,
KaK MaHepa MepCcoHaka XOAUTh JIETOM B MOHT'OJIbCKOW MEXOBOM IIarke. Puckuem
MIPEANOIOXKUTh, YTO 3/I€Ch OOBITPHIBACTCA OOIIETIOPKCKas mpubayTka: «Kuuioa
xamoa é30a kununaouzan bypk o0ynaou». SICHO, 4TO CJIOBO OYpK HE HUMEET
COOTBETCTBHM B PYCCKOM $I3BIKE, TMIOCKOJBKY SIBIISIETCS O3THOTpadu3MoM.
M. A. Casibe NEepeBOAUT BBIPAKECHUE MY2YIUN OYPK KAK MOH201bCKAA WIANKA,
OIyCKasi Ty CYILECTBEHHYIO MOJAPOOHOCTb, YTO OHAa MexoBas. Takum oOpazom,
uponus baOypa npu onucanuu BHemHoctd Omapa Illeiixa B pycckoM mnepeBojie

% Bobyp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapk», 2002. — B. 37.
%8 Babyp 3. M. Babyp-name. 3amucku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 17.
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OKa3bIBA€TCAd IMOJHOCTHIO HEUTpaIM30BaHHOM, BCJIEICTBHE YEro KOMHYECKHE
JeTaMM TIOPTPETHOW XapaKTePUCTHUKUA JTAHHOTO TEePCOHAKa CKPaJBIBAIOTCS U
MEPEeCTalOT OBITh KOMHUYECKUMH B BOCIPHUSATHU PYCCKOS3BIYHOTO YHUTATEIIS.
JIaHHBII ~ OTPBIBOK pPa3BEPHYTOM IOPTPETHOM XapAKTEPUCTUKU IIEPEBENICH
M. A. Canbe gocratoyHo ajekBatHo. MHTEpecHO oTMETHUTD, uTO baOyp coxpanser
WPOHUYHBIN TOH TNpHU co3nanuu noprpera Omapa llleiixa Tonpko B TOM yacTu, rie
peyb UIET O BHEIIHOCTH U MaHepe o/ieBaThCs (CM. Bbile). OHAKO MPU ONMKUCAHUU
HpaBCTBEeHHbIX KadecTB Omapa Illeiixa baOyp coBepiieHHO MCKpEHHE J1aeT UM
BBICOKYIO OIICHKY.

He meHee 3amedaTenbHBIMU U TIPH ATOM CJIOKHBIMH JJIS TIEPEBOA SBIISIOTCS
neizaxHeie onucaHuss B «baOyp-name». PaccMmoTpum crenyromuii npumep.
Opurunan: «Auouxcon pyou Ywmune Maxaniomunune uuu 6una ymyo,
Anouorconza oopyp. by pyonume xap uxkku H#coHubu O6oeom myulyomyp, mamom
bozanapu pyoka mywpugdmyp, ounaguacu oucép ramug oynyp. Oxap Hcgapa,
cyenapu 6op, baxopu bucep axwiu 6ynyp, KaiuH aoaa eéa 2yanap ouuayp».” Y
M. A. Caabe: «Pexa Anoudxcamna, npoiids uepes npeomecmvs QOwia, meuem 8
Anouoscan. Ha o0b6oux Oepeeax 5moil peKu pAacKUHYIUCL CAObl, 6Ce CAObl
so38viuaromes Hao pexou. OueHv Kpacusvl 8 Hux guanrku. B Owe ecmv mexkyuas
6004, OYeHb Xopouia mam Ovleaem 6ecHa: pacysemaenm MHO20 MIOIbNAHO8 U
p03».%° B TekcTe opHriHana 31ech mpeICTaBICHO BEIPAKEHIE oKap ucgapa (GyKs.
«3alIUIIEHHBINA MMOTOK»), KOTOPOE MEPEBE/ICHO KaK meKyuas 6ooa. Ha camom xe
nierne peyb uaeT o0 MCKYCCTBEHHBIX KaHallaX C yKperuieHHbIMU Oeperamu. Kpome
TOTO, BBIPAXKECHUE KaAJAUH J1014 64 2yliaap OYUJIYp HE BIIOJIHE KOPPEKTHO
NEPEBENICHO KaK pacyeemaem MHO20 MIOJbNAHOE U PO3, TIOCKOJIBbKY CIIOBO 2y/1 —
ATO HE po3a, a runepoHuM 1BeTka. OueBuaHo, M. A. Cainbe, epeBo/is €ro CI0BOM
po3a, CTPEMUTCS K TPEOJOJICHUIO JIEKCHYECKOW TMOTPENTHOCTH opuruHana. Jlms
CpaBHEHHUS 37IeCh yMECTHO TPUMECTH TIEPEeBOJ OTOro ke (parmeHra
H. IletpoBckoro: «Anoedocanckas pBrxa npomexkwu no npeomBcemiavv Ywa,
Hanpensemcsi omcrooa Kb Awnoedacany. Ilo oboumv bepecamv smoti pBxu,
B038bIULAACH HAODL HEl0, Jeicambv caovl Cb Oaazoyxarowumu giarkamu. Ecmov u
npomounbisi 600bl. Becna 30Bcb Ovisaemdv ouenv npiamua: pacyeBbmaemv muoco
mionenanoss u posvy.®’ Kak BuamMm, 06a IepeBOla IHMIIb MPHOIH3UTEIBHO
NepeIaT coJepkanue opuruHaia. Ha Ham B3ruisi, 3TO CBS3aHO CO CIIOKHOCTBIO
NEeH3KHOTO OMHMCAHMUsA, T.€. TEKCTa HE CTONBKO HH(POPMATHUBHOTO, CKOJBKO
JIUPUYECKOTO TI0 CBOEMY cojepkaHuto. HecmoTps Ha TO, 4YTO YyKa3aHHBIU
dbparmeHT HarucaH y baGypa B 1po3e, OH UMeeT Cyry0o0 JTUPHUECKYIO PUPOTY.

Bropoii maparpad TpeTheil TJIaBBl TMOCBSIICH aHAIW3y MOPTPETHBIX
XapaKTEPUCTHK HCTOpHUEcKo JmuHOCTH Ajmmiepa HaBou B «babyp-name» B
nepeBoae M. A. Canbe. Tem He meHee, BblogHEHHbIE M. A. Canbe nepeBObI
pa3sIMYHBIX TOPTPETHBIX XxapakTepucThk A. HaBom B «babyp-Hame» Moryr
CYIIECTBEHHO pa3u4aThCsi MEXAY COO0OM MO CTENEeHH CBOEH aeKBAaTHOCTH
opurnnaiy. Hanpumep: «Hua Anuwepbex Haeouti 20u, 6ecu smac 30u, 6anxu
Mycoxudbu 20U, KUYUKIUSUOA XamMmakmao sxanoypaap. Xycycusam oucep 3KaHOYp.

> BoGyp 3. M. Bobyproma. — Tomkent: «lllapk», 2002. — B. 35.
% Ba6yp 3. M. BaGyp-name. 3amucku Babypa. / [lepesox M. A. Cambe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 13.
®1 Cm. Hpunoxenne Ne 1.
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Bunmon, ne scapuma 6una Cynmon Abycavud mup3o Xupudur uxposc kunou»®>. y
M.Canbe: «Ewe ovi1 Anuwep dex Hasou, [enpouem], bexom on y Cyarmana ue
ObL, HO ObLL eco mosapuwem. B demcmee onu yuunuco 6 00OHOU WiKOIe, MENCOY
HUMU oOvlia borvwas oausocms. He 3uaro, 3a xaxyro nposunnocms Cyaman A0y
Ca'ud mupsa yoamnun Anuwep 6exa uz Iepamay».*® B maHHOM (parMeHTe HMEIOTCS
HEKOTOpbIE HETOYHOCTH TepeBoAa. Tak, CIOBO Mycoxud TIEpeBENEHO Kak
moeapuuy, B TO BpeMsl Kak OHO JIOJDKHO OBITh TIEPEBENICHO KaK cOfeceOHUK, T. €.
TOT, KOTO MOHapX MOT YyJIOCTOUThH JM4YHOW Oecembl. Kpome Toro, B mepeBoje
YTBEPXKIACTCS, YTO «MEXIy HHUMH — CcyiTtaHoM u HaBoum — Obuta Oosblmas
OMu30CcTh». MeEXIy TeM, BBIpAKEHUE Xycycusam Oucép IKanoyp Cclemayer
NEPEeBOANTh, KaK €20 JuuHble Kauecmea Ovlau Onecmawu. Takum o0paszom,
TAHHBIA TTEPEBOJ] HEJIb3S IPU3HATH aJCKBATHBIM.

3. M. baOyp cuutaer, yto Anmmiep HaBou oTiamyancs «IIEKOTIUBOCTHIO
HpaBay, T. €. MIENEeTUILHOCTHIO, U 3TO Ka4eCTBO «OBbUIO Y HETO MPUPOIHBIMY, a HE
«OT OOOJNBIIEHUS BIACThIO, KaKk JAyMmManud jpyrue». babyp ormeuaer
«IyBCTBUTEIHLHOCTh CEpAIA», WIM XK€ CEHTHUMEHTAILHOCTh Anummiepa Hasow,
KOTOPBIH TIPH OTPEICICHHBIX OOCTOSTENBCTBAX MOT AK€ MPOCIE3UTHCA. Takoe
Mo3BOJIsN  cebe, Mexay mnpounMm, U cam 3. M. baOyp. CeHTUMEHTalIbHOCTh
Amumepa HaBoum noarBepxmaer chenyromui ciydad. OpuruHag: «bup KyH
Anuwepbex ouna mup3onune oup cyxbame YymmuKum, MUp30HuUHe me3 ¢ha 6a
Anuwepbexknune pukkamu Kauiouga 000 wepoex cupputl Cy3iapHu Mup302a 2yuda
oa aummu. [lazu oeduxum: ,,by cyznap myne!” Mupzo ¢uixon aiimmuxum:
, Katicunu?“  Anuwepbex  6ucep mymaaccup 6ymy6  xyn  iwenaou».® Y
M. A. Canbe: «bup xkyn Anuwepbex o6una mupzorume oup cyxbame ymmuKum,
MUup3oHuHe mes ¢ha ea AnuwepbekHune puxkamu Kaiouea 0oa0 uiepbex cupputi
cy3napru mupsoza 2ywa oa aummu. [asu deduxum: , by cysnap myne!* Mupso
Qunxon avummuxum. ,, Katicunu?“ Anuwepbex oucep mymaaccup 0yny6 Kyn
tiuenaou»®. JIaHHBII TEpeBOA CIeayeT MPU3HATH KAK SKBUBANCHTHBIM, TAaK H
aJeKBATHBIM. J[aHHBIN 3MM30/] CBUACTEIIBCTBYET, C IPYrOi CTOPOHBI, U O TOM, YTO
Amumiep HaBou ObIT OJHMM W3 caMbIX JOBEPEHHBIX JIOACH cynTraHa XycCeiH-
Mup3bl.

N3 «balbyp-HaMe» MOXKHO MOJYEPIIHYTh MHOTO CBEICHUM O JIOIAX U3
okpyxkeHus: Anuimiepa HaBou. DTOT Kpyr Jrojed oTiauyaincs pasHooOpasuem,
BKJIFOYAs SMHPOB, CYJITAHOB, BHU3UPEH, OCKOB M 3aBEpPIIAsCh, MO BBIPAKCHHIO
baOypa, myracaBBudamu. Opurunan: «Auwa Kamonuoounm Xycaiin [o3ypeoxui
90u, aeapuu cygu smac 30u, mMymacassud) 20u. Anuwep oOex Kouuoa MyHOOK
Mymacassugnap iiueunub, 6axco ea camov Kuaypiap sxkanoyp».’® Y M. A. Caibe:
«Ewe ovin Kaman ao-oun Xyceiin [azypeaxu. Xoms on u He Ovln cyguem, HO
gvioasan ceovs 3a cygusa. Taxozco pooa muumsie cyguu cobupanuco nooie Anuuiep
Gexa u ycmpausanu padenus, enadas 6 uccmynienuey.’’ B mepeBone TaHHOTO
OTphIBKAa UMeeTCs (aKTUYeCKass HETOYHOCTh, JOMYIICHHAs TMpU Tepeaade

%2 Bo6yp 3. M. BoGyproma. — Tomkenr: «Illapky, 2002. — B. 170.

% Ba6yp 3. M. Babyp-name. 3amucku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 198.
® Bo6yp 3. M. BoGyproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — b. 56-57.

® Ba6yp 3. M. Babyp-name. 3amucku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 55.
% Bo6yp 3. M. BoGyproma. — Tomkenr: «Illapky», 2002. — B. 136.

% Babyp 3. M. Babyp-name. 3amucku BaGypa. / Ilepeox M. A. Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 204.
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CEMaHTHUKH CJIOBA Mymacaseeud, onpeneasieMoro Kak Bbliaomui ceds 3a cydus,
WIn «MHUMBIH cyduii». Ha camom nene 3TOT TepMHH 00O3HAuUaeT dYelOBEKa,
YBJICUEHHOTO TEOPETUUECKUMH BOIPOCaMU Cy(u3ma, HO HE MOCBATUBIIETO CBOEH
KU3HU JyXOBHOW IpaKTUKE TacaBBy(, a 3aHMMAIOIIETOCS MHUPCKUMHU JICTaMH.
WHbIMU crioBaMu, Mymacageéughvt He BXOAWIA HU B OJIHO W3 12 cyduiickux
OpaTCTB, a Ha JIIOOUTEIBCKOM YPOBHE U3Yy4aJId TEOPETUUECKNUE OCHOBBI CY(PUICKUX
yueHuii. Kpome Ttoro, mo ompenenenuto P.P. Illanrapesa: «MyTtacaBBy]sI
(Teopetuku cyduzma) <...> HCCIEAOBAIM MPOOJEMBbl JTyXOBHOCTH YEJIOBEKA,
COCTOSIHUM €ro JAyIM, CTyINeHM Ha IIyTH €€ COBEpIICHCTBa (Makambl) U
ourmeHHs».° VIMEHHO B 5TOM CMBICIE y babypa npoTuBOnocTaBiieHbl MOHATUN
«cypuity u «myracBBud». Ecnu coOCTBEHHO cypuu — 3TO JIOAM, MOJHOCTHIO
MOCBSITUBILIKE CBOIO JKU3Hb U ACSATENBHOCTh CY(UUCKUM AYXOBHBIM MPAKTHUKAM, TO
MyTCaBBU(BI — 3TO JIIOJIM, HWHTEUIEKTYaJbHO 3aHATHIE MYCYJbMAaHCKUM
JOTMaTHYECKUM OorocioBueM B paMmkax cypusma. B nganHoMm ¢Qparmenre
oOpamiaeT Ha cedsi BHUMaHUE TakXke croco0 mepeBoaa (pa3eosioru3mMa camon
Kunypnap (OykB. «BUTaTh B HeOecax») Kak emnadamb 6 uccmynnenue. Takou
NEPEBOJ] BEPEH 10 CMBICIY U CTUJIMCTHUYECKU ompasnaH, U M. A. Canwe, uzberas
MCITOJIb30BAaHUE HKBUBAJICHTHBIX PYCCKHX (DPa3€0JIOTU3MOB THUIIA «OBITh BHE CEOsD,
COXpaHsieT aJeKBATHOCTh IiepeBojda. Jlaxke H3 NPUBEACHHBIX OTPHIBOYHBIX
XapaKTEPUCTHUK sicHO, yTo 3. M. baOyp, He onuckiBas BHemHOCcTh HaBou (oH He
BUJIE]I €ro Mpu >KU3HU), TaK TOHKO YIJIAaBIMBA€T M IMEPEAAeT B IUTPHUXax
XapaKTEPHBIE €r0 JIMYHOCTHBIE YEPThl U C TAKOM CHUMMATHEN W OT3BIBUYMBOCTHIO,
BCEro B HECKOJIBKUX CJIOBax Jia (ppazax, B MTHOBEHUSIX PUKCUPYET Bce TO J00Opoe,
BEYHOE, SICHOE B 00pa3e U BHYTPEHHEH KyJbType I€HUANbHOIO M03Ta, YTO B ITUX
MUHHU-3apPUCOBKAX, JETalAX, LITpUXax Iepea BOOOPA)KEHUEM 4YHUTaTelss OH —
Amumep HaBou — mpeactaeT BO BCEM CBOEM BEJIMYMU YEJIOBEKa, TBOPIIA,
MBICJIUTENIS, TOKPOBUTEIS HAYKU U UCKYCCTBA.

3AK/TIOYEHHUE

1. Tlomnomy mnepeBoay «baOyp-Hame», caemanHomy M. A. Canbe,
MPEIIECTBOBAL DA HEMOJHBIX NepeBoJoB, caenaHHeix H. . [lerpoBckum,
H. H. [TantycoBbiM, B. OctpoBckum, B.JI. BarkuneiM. BHe wu3ydyeHus omnbita
ucclenoBanus, wu3AaHus, mnepeBojga «babyp-Hame» pycCKUMHM — YYCHBIMHU-
BOCTOKOBEJIJaMU HEBO3MOKEH ObLIT ObI HanOoJiee COBEPIICHHBIN mepeBo] «badyp-
HaMmey, ocyiecTBieHHbd M. A. Canbe, ¢ y4deTOM COBPEMEHHBIX €My TpeOOoBaHUI
TEOpPUH MIEPEBOJIA, TEKCTOJOTUN U UICTOYHUKOBEICHMUSI.

2. B xone uccnenoBanus yctaHoBjeHa cnenuduka nepeBooB «badbyp-Hame»
HAa PYCCKHMH SI3bIK B CBETE KOHUENIMH S3bIKOBBIX COOTBETCTBHUM, PA3BUBAEMOU B
paMKax TEOpUU TEPEeBOJA, T. €. BBIABICHBI DKBUBAJICHTHI, AHAJIOTH, aJCKBATHHIE
3ameHbl. Bce 3TH TUIBI A3BIKOBBIX COOTBETCTBUM HCMONb3y0TCa M. A. Canbe mis
COXPAHEHHUs MAPUTETA MEXKAY ABYMs IIPUHIIMIIAMH MEPEBOAA TEKCTA, CO3IAHHOTO
0oJee YeThIpeX CTOJIETUI HAa3aJl, @ UMEHHO MEXKIY UCMOPUSUPYIOWUM NPUHYUNOM
nepesoda (retentive translation) u moodepnusupyrowum npunyunom nepesooa (re-
creative translation).

% IITanrapaes P. P. Vicropus cydusma. [Yue6. mocoGue]. — Kasanp: W] «MeJ[JIoK», 2020. — C. 40.
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3. CyiecTByeT HEOOXOAUMOCTh yuyeTa Iud@PepeHIHaTbHbIX MPU3HAKOB U
GyHKIMA ~ TakWX  TEPEBOAYECKHX  TMPUEMOB, KaK «KOMMEHTHPOBAHHE,
«TOJKOBAaHUE» U «IIPUMEUYAHUEY». DTO MOMOraeT BBIIBUTH OOIINE 3aKOHOMEPHOCTH,
IIPUEMBI, CLIOCOOBI M TUIIBI IEPEBOJIA, YBUJIETh MEPEBO/] B IEPCIEKTUBE UCTOPUKO-
KyJIbTYPHOTO Pa3BUTHUSl M KAK SIBJICHHE JIOKAJIbHOE, OPraHUYECKU CBA3aHHOE CO
CBOMM BPEMEHEM, C YPOBHEM pa3BUTUSA XYAOKECTBEHHOIO TEPEBOAA, Ha
KOHKPETHOM JTalle HMCTOPUU U KyinbTyphl. llonmaBinsromiee OOJBIIMHCTBO
KOMMEHTAapUEB, TOJKOBaHMKW M mnpuMedannii B mnepeBoge M. A. Canbe
XapaKTEepU3yeTcsl HAYYHON TOYHOCTBIO U JOCTOBEPHOCTHIO, OJJHAKO HAPSAIY C 3TUM
BCTPEYAETCsl TAaK)K€ HEMalo OMmMHMOOK M HeToyHocTeil. Ilpu wm3maHum pycckoro
nepeBoja «balOyp-Hame» mpuMeHsieTcss HauOosee yaobouutaemass (dopma
KOMMEHTAapusi — TMOJACTPOYHOE MpUMEYaHHe. THUIOJIOTHYECKH TMOACTPOYHbIE
MPUMEUYaHUs B 3aBUCUMOCTH OT CBOETO COJIepKaHUsI 1 UHPOPMATUBHOU (DYHKIIUU
pa3leNsoTCs Ha CIEAYIONIMEe THUIBL: a) MpuMedaHue; 0) CChUIKa Ha HMCTOYHHK;
') pa3BEpHYTHII KOMMEHTapuii; J) HaydyHoe TojkoBanue. Y M. A. Caibe B
KOMMEHTApUAX TI0 TMPEUMYIIECTBY MpeAcTaBieHa HHPOpPMaALUI HCTOPUKO-
KyJIbTYpPHOTO, BOEHHO-UCTOPHYECKOIO, Teorpapuyeckoro, (HUIoJIoru4eckoro
conepxkanusi. B wyactHocTH, B KOomMMeHTapusx M. A. Canbe B 00s3aTelIbHOM
MOPSIJIKE TOSICHAIOTCS CIElUAJIbHbIE TEPMHUHBI, TaKUE KakK, HarpuMep, TEPMUHBI
MYCYJIbMaHCKOM KOHIIENTOC(EPBI U pa3InyHble 3THOTpa(U3MBbI.

4. B nepeBone BblAEpkKaHbl XapakTepHbie a1 3. M. baOypa JTakOHHYHBIN U
MPOCTON CTHJIb TOBECTBOBAHUS U PEATMCTUYHOE OTOOpaKEHHE COOBITHUM, YTO
CBUJETENBCTBYET O BBICOKOM MactepcTBe aBropa — M. A. Canbe. IlepeBoasl
peanuii, WCHONB30BaHHBIX B «balOyp-Hame» i TOJHOTO  OTPaKEHUs
HAIlMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, OCYIIECTBIEHHI B OCHOBHOM METOJIaMU TMOJ00pa
aHAJIOrOB, TPAHCKPUIIIMK U TPAHCIUTEPALMHU, YTO MO3BOJIAIIO MAacTepy J0OUTHCS
BBICOKOM CTENEHH OPUTMHAIBHOCTH B MpPOBeAeHHON pabore. Ilpumeuvanus u
KOMMEHTApUU K PYCCKOMY INepeBoay KHUTU «babyp-Hame» yCIOBHO AENSTCS Ha
HECKOJIbKO TEMaTHYE€CKUX KAaTerOpui, CBSI3aHHBIX C KOMMEHTHPOBAHHUEM TaKHUX
peanuii, Kak J€HEKHbIE €IUHUIbI, MEPhI JIJIMHBI U BeCa, KIIMMATUYECKUE CE30HbI
WNHpaun, Ha3BaHUS MIPEACTABUTENEH )KUBOTHOTO U PACTUTEIBHOTO MHUPA.

5. Ilpu mepeBosie Ha PYCCKHUI S3bIK 0€33KBUBAJICHTHBIX HA3BaHUI-peasiuii B
«babyp-name» M. A.Canse B mOAaBiISArONIEM  OOJBIIMHCTBE  CIIy4acB
PYKOBOJCTBYETCS ucmopusupyiowum npunyunom nepesooa (retentive translation),
T. €. CTPEMUTCS COXPAaHUTh JyX OpHUIMHAJIa M KOJOPUT BOCCO3/1aBaeMOi B
MepeBojie AMOXH, u30eras Mo BO3MOXHOCTH HX W3JIMIIHEW pycuUKALUU U
MOJCpHU3AIIH.

6. B pycckom mepeBose «balOyp-Hame» MpeacTaBieHbl MPAKTHYECKU BCE
crocoObl mepeBosa (pa3eoJOTU3MOB, a HUMEHHO: NEepeBoi (Ppazeosoru3mMon
MOCPEJICTBOM MOA00pa HICHTUYHOW (Pa3eoOrHIecKO eIUHUIBI B SI3bIKE
nepeBosia (Hampumep, Kysi Kymapounap TIEPEBOIUTCS KaK 6030eeanu pyKu);
MIEPEBO/] C MOMOIIBI0 AHATOTMYHOM (Ppa3eosornueckoil equHUIIbI, KOTOpas UMEeT
oOiee ¢ mepeBoAuMONl ¢Gpa3oil 3HaUY€HHE, HO TMOCTPOEHA HA MHOW CIIOBECHO-
o0Opa3HON OCHOBE (HANpUMeEp, UIUKKA nyuican TIEPEBEICHO Kak nonan [k nam| ¢
niaen, pyoéapy O0ya0yk TIEpEeBEACHO KaK JUWOM K Juyy); KaJIbKUPOBAHUE
(mocnoBHBIM TIEepeBON) (HAapUMEp, MAMOM OYPYHUOUH YUKMU TIEPEBEICHO
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OyKBaJIbHO Kak ciemenu [y nezco] ¢ Hoca); epeBOA-O0BSICHEHNUE MEPEHOCHOTO
3HaYeHus (ppaszeosnorusma, T. €. TpaHchopmamus ycTroHduBoro o0opoTa peud B
CBOOOJTHOE CIIOBOCOYETAHUE (HAPUMED, 103 KPI0O I0unap NEPEBENCHO KaK cmaniu
yxooump). OpHako B OonpmmHCTBE ciydaeB y M. A. Canse nepeBoa
¢dpazeonoruzmMa OCyIIECTBISETCS MPU MOMOIIU JIEKCHYECKOTO SKBUBAJICHTA, T. €.
OJIMHOYHOW JIEKCEMBI B S3bIKE MEpeBoja, He oOpasyromiel (pa3eosoruyeckon
CAVHUIIBI (HAPUMED, WIUK OAUMIMU TIEPEBEICHO KaK CX8AMUIUCH, KYH2Y]l
Oepunadyp niepeBeieHO KakK ymeua).

7. B «babyp-nHame» npeacraBieHbl TOPTPETHBIE XapaKTEPUCTUKH MHOKECTBA
UCTOPUYECKHUX JIMYHOCTEH, TakuX Kak, Hampumep Ywap-llleitx Mup3sa, Cynran
Axmen Mup3za, Cynran Mexmen Mup3a, baiicynryp Mupza, Cynran XyceiH
Mup3a u MH. ap. Ilpu nepeBoge ux mopTpeTrHsIXx XapakTepucTuk M. A. Canbe
HEPEJIKO JIOMyCKAaeT OTCTYIIEHUS OT OPUTMHAja, YTO BIEYET 32 COOOM HEKOTOPBIE,
XOTS U HE3HAUMTEJbHbIE, UCKAXEHUS MX 00pa3oB. IIpuumHa Takux HCKaKeHUH,
KaK IIPaBWJIO, KpPOETCS BO BIMSHUM Ha IEPEBOJYMKA TPAagULUN PYCCKON
JUTEpaTyphbl, HMEIOLIEM CBOUM CIEJICTBUEM H30BITOYHYIO «EBPOIIECU3ALINIO»
onuckiBaeMbIX 3. M. baGypoM nepcoHaxex.

8. Ocoboe BHuManue B «balOyp-Hame» yzaeneno odpazy Anumepa Hasou. B
onucanuu babypa Anuiep HaBou npejictaer He TOIBKO KaK T€HUAIBHBIN MOAT, HO
Y KaK y4YE€HbIM U TOHKHM JIUIUIOMAT, MELIEHAT HAYKU U KYJIbTYpbl CBOEH 3MOXH. 3a
PEAKMMHU HCKIIIOUEHHMSIMU TIEPEBOJI NpencTaBleHHbIX B «babyp-Hame» onucanuii
BHEILIHOCTHU M HpaBa Anuiiepa HaBou ciienyeT npu3HaTh Kak SKBUBAJIECHTHBIM, TaK
W aJEeKBAaTHBIM. Ero 5SKBUBAJIEHTOCTh MNPOSBISAETCA B IOYTH JOCIOBHOM
CIIEIOBAaHUH OPUTHHANY, a AaJEKBAaTHOCTb 3AKJIIOYACTCS B COXPAHEHHM JyXa
OpUTMHAJIA, KOTOPBIA COCTOUT B NPUIIOAHITOM TOHE NOBECTBOBAHUSA U B CHCTEME
BBIPAKAEMBbIX MOJOKUTEIbHBIX KOHHOTAIUH.

9. CnenanHbIil aHalu3 MEPEBOAOB HA PyCCKUM s3bIK TekcTa «babyp-Hame»
ONMMPAETCAd Ha MPOTUBOMNOCTABICHUE KATETOPUU AJEKBATHOCTU M KaTErOpHH
HKBUBAJIEHTHOCTH TiepeBojaa. Kareropus ajexkBaTHOCTH TNpeanoiaraer coOoi
COOTBETCTBHE  IIEPEBEICHHOrO0  TEKcTa  Leau  nepeBoja.  Kareropws
HKBUBAJICHTHOCTU TpeanojiaraeT coOoil CMBICIIOBOE COBNAJCHHUE TEKCTOB
NIEPEBO/IA U OpUIMHAajA. Y Ka3aHHbIE KATETOPUH HEPEAKO HAXOAATCS B OTHOLLIEHUSX
B3aMMHOT'0 UCKJIIOUEHUSI.

10. IlepeBog M. A. Canbe Ha CErOAHAIIHMN JIeHb SBISETCS HauOosee
COBepIlIEeHHBIM TepeBoaoM «babyp-Hame» Ha pycckuil si3pik. OH oTpas3ui B cebe
YPOBEHb PAa3BUTUS PYCCKOTO BOCTOKOBEAEHUS M PYCCKOM IIKOJIBI TEpeBOja
BooO1Ie. B TO ke Bpemsi Hanuuue OOJIBLIOTO YKCIIa CMBICIOBBIX U (DOpManbHO-
peYeBbIX OTCTYIUJIEHMH TMepeBoja OT OpWUrMHajga JaeT HaM OCHOBAaHHUE
KOHCTaTUPOBaTh, 4TO Npou3BeAcHHBII M. A. Canbe nepeBol Ha PYCCKUM SI3bIK
«balyp-Hame» 1o MpPEeUMyILECTBY SIBISETCS aJ€KBATHBIM, HO HEOKBHUBAJICHTHBIM,
HE OTpa)XKaloluM B 11eJIoM crienrduku uauoctis 3. M. babypa.

IIpeasnoxkennss 1 peKOMEHIALMH 10 Pe3yJIbTATAM MCCICAOBAHUS

1. B xone uccnenoBanust Obulo ycTaHoBieHO, yTo M. A. Calibe, 0O4€BUIHO,
UCXOAWJI U3 TOTO, YTO BHETEKCTOBBIE TMOSCHEHUS HE MOJDKHBI IEPErpy’KaTbCs
u3NMIIHeNH nHopmaluen 3THOrpadUuecKoro WM JIMHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa.
Onwmpasgce Ha »310T omblT M. A. Canbe, MBI J€laeM BbIBOJ, YTO IMpHU
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MHTEPIIPETALNN TEKCTOB CIEAYET UCXOAUTh U3 MPUHIMUIA JIOTUYECKON 3KOHOMUU
uHpopMaluu, u30eraTb HEYMECTHBIX OTCTYIUICHUH, HE HMEIOMIUX MPSMOTO
OTHOLIEHUS K OOBSICHAEMOMY TEKCTY, a TAKKE AIEMEHTAPHBIX CBEACHUI, HOCAILIUX
XapakTep TpIou3mMa.

2. IlepcniekTrBa TadbHEUIIEr0 UCCAEAOBAHUS JAHHOTO BOIIPOCA HAM BUJIUTCS
B HEOOXOIMMOCTH JAJBHEHIIEr0o KPUTHUYECKOTO OCMBICIEHHS CYLIECTBYIOIIUX
nepeBogoB  «baOyp-HamMe» Ha  pycCKHMMl  A3BIK € LEIbIO  CO3JaHUs
METOJ0JIOTUYECKOW OCHOBBI JUIsl CO3JaHMsl HOBBIX, OoJjiee NPUOIMKEHHBIX K
OpUTHMHAJY, C Y4€TOM BCEX HEOOXOJUMBIX CEMAHTUYECKUX, CTHIIMCTUYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX ACIIEKTOB.

3. CymectByeT HEOOXOAUMOCTh B JajbHEHMIIEM aHalM3€e MPHUEMOB
BOCCO3/JJaHUsl XYJIOXKECTBEHHOI0 cBoeoOpa3usi «baOyp-Hame» B €ro pycckux
MEePEBO/IAX C LIEJBIO CO3AaHMs TPOYHON METOI0JI0OTHYECKONM OCHOBBI JIJISl CO3/IaHUS
HOBOTO akajaeMuyeckoro nepeBojna «baOyp-Hame» Ha pycCKHil S3BIK, C
MAaKCUMAaJIbHO BO3MOKHBIM Y4E€TOM JOCTOMHCTB M HEIOCTAaTKOB YK€ UMEIOIINXCS
IIEPEBOIOB.
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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotida
«Boburnomay» insoniyatning ma’naviy va intellektual elitasi vakillaridan biri
Zahiriddin Muhammad Bobur tomonidan yaratilgan, memuar janrining noyob
namunasi sifatida tan olingan. «Boburnoma» matni nafaqat Sharq xalglarining
tarixchiligi, balki jahon adabiy jarayoni uchun ham muhim ahamiyatga ega. Buni
ushbu asar dunyoning 25 tiliga, shu jumladan, rus tiliga tarjima gilinganligi bilan
izohlash mumkin. Mumtoz adabiyot asarlarini tarjima qilish yo‘nalishi bo‘yicha
olib borilayotgan ilmiy tadqiqotlar, ma’rifat va madaniyatni rivojlantirishda
tarjimalarning tobora ortib borayotgan roli, jahon adabiyotining o‘zaro ta’siri va
o‘zaro boyitish jarayonlari badiiy tarjima muammolarini tarjima ilmining digqat
markaziga qo‘yadi.

«Boburnoma» matnining qo‘lyozmalari va mavjud tarjimalarini o‘rganish
masalasi shargshunoslar va tarjimonlar uchun katta qizigish uyg‘otadi.
Tadqiqotchilar tomonidan «Boburnoma» matnining ko‘p qirrali mazmuni va
mohiyatini yoritilishi, asar muallifining ijodiy shaxsiyati uslubidagi o‘ziga xoslik,
badiiy mahorati, matn ma’nosini asliyatda talqin qilish faoliyati va tarjima tilida
unga mos keladigan yangi matnni yaratish tarjima nazariyasi va amaliyotini yanada
takomillashtirish  imkoniyatini  beradi. Tarjimashunoslikning eng muhim
masalalaridan biri — bu mumtoz asarlarning tarjimalarini yoritish va «Boburnoma
matni tarjimalarining pragmatik va lisoniy-madaniy xususiyatlarini ochib berishdir.

O‘zbekistonda milliy tiklanish jarayonlari va jamiyat hayotining barcha
sohalari, shu jumladan, ma’naviyat, ma’rifat va madaniyat sohalaridagi keng
ko‘lamli islohotlar nuqtai nazaridan, o‘zbek adabiyoti durdonalarini xorijiy tillarga
tarjima qilish masalasiga katta ahamiyat berilmogda. Ushbu fakt o‘zbek tilida
yaratilgan mumtoz asarlarning tarjimashunoslik talginlari  tamoyillarini
takomillashtirish, shuningdek, ularning yevropa tillariga tarjimalarini, ularning
yetarliligi va ekvivalentligi nuqtai nazaridan, tahlil qilish vazifasining
dolzarbligidan dalolat beradi.

Ushbu dissertatsiya tadqgigotlari natijalari  O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2018-yil 5-apreldagi PQ-3652-son «O‘zbekiston yozuvchilar
uyushmasi faoliyatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi,
2017-yil 13-sentyabrdagi PQ-3271-son «Kitob mahsulotlarini nashr etish va
tarqatish tizimini rivojlantirish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi
to‘g‘risidangi Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son «2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonni
rivojlantirish  strategiyasi to‘g‘risidangi Farmoni, O°‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar  Mahkamasining  2018-yil 18-maydagi VMQ-376-son «Jahon
adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima qgilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2021-yil 19-maydagi 312-son «Xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi
Qarorlari, shuningdek, ushbu sohaga tegishli boshga normativ-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ma’lum darajada yordam beradi.
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Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. «Boburnoma» matnini o‘rganish,
asarning asosiy manbalarini aniglash, ommalashtirish, shuningdek, uning xorijiy
tillarga ilmiy asoslangan tarjimalariga J.L.Eyden, V.Erskine, A.Beveridj,
U.Texton, S.Puul, F.Talbot, X.Lamb, A.Vamberi, M.Elfinston, Jan-Lui Bakye
Grammon, Pave De Kurteyl'; Afg‘oniston olimlari Sh.Yorkin®, A.Habibiy; hind
olimlari S.Sharma, R.Tripatxi’, M.Hasan, ispan tarjimoni M.Komas, turk
tadgigotchilari X.Boyir, R.Arat, B.Yujel va boshqalar ulkan hissa qo‘shdilar.
Ularning tadgigot ishlari tarjimaning umumiy va gisman nazariy masalalariga
muayyan yondashuvni ifodalaydi. Xususan, yapon olimi Eji Mano tarjimasi bilan
«Boburnoma»ning tanqidiy matni tayyorlanganligi va nashr etilganligi muhim
ahamiyatga ega”.

Rossiya va Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) mamlakatlaridan Ya.Ker,
N.LIlminskiy, I[.N.Beryozin, A.N.Samoylovich, G.F.Blagova, qirg‘iz olimlari
S.R.Abdikadirova, A.Aliyev va boshqa olimlarga tegishli bo‘lgan «Boburnomay
ko*p qirrali tadqiqotlar majmuasi hajmi va mazmuni jihatidan juda muhimdir®.

O‘zbekistondagi tarjimashunoslik maktabi asoschisi G.as-Salomning®
N.Otajonov bilan hamkorlikda yozgan ishida «Boburnoma»ning ma’naviy-

! Leyden J. & Erskine W. Life of Baber, Emperor of Hindustan / Written by Himself and Transl. from the Jaghatai
Toorki. —  London, 1844  (Second ed. of the 1826 ed.). (DnekTpoHHBII  pecypc)
URL: https://wellcomecollection.org/works/cecOh269/items. data obpamenus: 08.12.2023 r.; Beveridge A.S. The
Babur-nama in English (Memoirs of Babur) / Translated from the original Turki Text of Zahiru'd-din Muham-mad
Babur Padshah Ghazi by Annette, Susannah Beveridge, 2 Vols. — London, 1922. (DnekTpoHHBIN pecypc)
URL: https://iiif.wellcomecollection.org/pdf/b29322741. INara o6pamenus: 08.12.2023 r.; Thackston, Wh. The
Baburnama. Memoirs of Babur, Prince and Emperor. — N.Y.: The modern library, 2002. — 608 p; Lane-Poole S.
Babar. — Oxford, 1899. — 240 p. (Onexrponnusiii pecypc) URL: https://archive.org/details/bbar0Olane/
page/n9/mode/2up. lata obparuenus: 08.12.2023 r.; Lamb H. Babur The Tiger. — New-York, 1961 (OnexTpoHHbI#
pecype) https://archive.org/details/baburtigerfirsto00lamb. [lata oOpamenus: 08.12.2023 1. Bambepu A.
[MyremectBue no Cpenneit A3un. — Mocksa: Boctounast nmureparypa, 2003. — 175 c.; Bacque-Grammont J.L. Le
livre de Babur. — Paris, 2022. — 832 p.; Memoir de Babur (Zahir-ed-din Mohammad). Traduit pour la premiere fois
sur le texte djagatai, par A. Pavet de Courtelle, professeur au college de France. — Paris, Librairis editions, 15, 1871.
(OnextponHsIit pecypce) https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k5801946b. /lata obpamenwus:: 08.12.2023 r.

2 3axupummH Myxamman BoGyp. Jlesow. Tysysun: [lladuka Epxus. — Kobys, 1983 (apa6 rpadukacuaa)

¥ Sharma S.R. A Bibliography of Mughal India (1526-1707 A.D) — Bombay, 1990; Thripatbi R. P. Rise and Fall of
the Mughal Empire. — Allahabad, 1959. (Onektponnsiii pecypc) https://ignca.gov.in/Asi_data/5897.pdf. Jlara
obpamenus: 08.12.2023 r.

* Eiji Mano, Babur-nama (Vagayi). Critical Edition Based on Four Chaghatay Texts with Introduction and Notes -
Kyoto, Shokado, 1995. 609 p. (OnekTpoHHSI pecypc)
https://books.google.co.uz/books/about/Babur_Nama_Vagayi.html?id=mTz4vgEACAAJ&redir_esc=y Jlata
obpamenus: 10.06.2024 r.

> ApxuB BocToKoBenoB JlennHrpaackoro taenenus Mucturyra BocrokoBenennss AH CCCP, ¢.26,. en.xp.61, pyk.
npod. I'.51.Kepa. — 3anucku badypa; Unsmunckuit H.U. Marepuans! s xararaiickoro cnpsbkenns u3 "babep-
Hamd". Kazanp, 1856. // Yuensie 3anmcku Kazanckoro ynusepcurera, 1963, Bom. 1-2.; M.H. bepe3un Typerkas
xpectomarus. - Kazane: Ummep. Akan. Hayk, 1857. — T.1. — 82 c.; A. H. Camoiinosuu, HoBblii IepeBos 3anmucok
babypa // 3B. AH. Cep. mut. u s13. — 1994.— T. 53, Ne 1. — C.72-84; biaropa I'.®. "babyp-name" [3ammcku babypal:
SI3BIK, TIparMaTHKa TEKCTa, CTHJIL: K UCTOPHH YaraTtaiiCKoro JuTepaTypHoro sizbika. — M.: Hayka, 1994. — 403 c.;
C.P. A6npikaapipoBa HOMHHAHTEI MEXKYJIBTYPHBIX KOHIIEITOB B TekcTe «babyp-name»: ucc. ... KaHm. Quio.
Hayk. — bumikek, 2022. — 233 c.; A.A. Anues 3aBemanne Tumypa u Myxammen badyp // Bectauk KPCY. — 2015, —
Tom. 15. — Ne 6. — C. 53-56.

® Faii6ysia ac-Canom, H. Oraxon. Xaxonramra «BoGypromay. — T.: 1996,
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ma’rifiy, tarixiy va madaniy ahamiyatini o‘rganishga katta e’tibor qaratildi.
O‘zbekiston olimlari M.Xolbekov’, N.Otajonov® va S.Shukrullayevning® ishlarida
«Boburnomay, asosan, badily proza namunasi sifatida o‘rganilib, ushbu olimlar
tomonidan qo‘yilgan ilmiy vazifalar aynan shu nuqtai nazardan yoritilgan.
L.Xujayevaning dissertatsiya obyekti® «Boburnomarning rus tiliga tarjimasi,
G.Xujayevning tadgiqot obyekti esa nemis tiliga tarjimasi bo‘ldi*’. F.Salimova®
tarjima lug‘ati va asarning fransuzcha tarjimasi masalasi bilan shug‘ullangan.
X.Nazarova «Zahiriddin Muhammad Bobur asarlarining qisqacha lug‘ati»ni
tuzdi'®, A.Ibrohimov «Boburnomay» asarida hind so‘zlarini o‘rgandi**. M.Sobirov*
matnda aks etgan ma’no ingliz tilidagi tarjimalarda ganchalik to‘g‘ri
tushunilganligi va yoritilganligini tahlil gildi. R.Karimov'® «Boburnoma»ning
she’riy tarjimasi muammosi bilan shug‘ullangan. D.Xoshimova ingliz tiliga
tarjimalarda «Boburnoma» matnining tasviriy vositalarini’/, Z.Teshaboyeva
«Boburnoma»ning ingliz tiliga tarjimalarida frazeologik birliklarning kognitiv-
leksikografik xususiyatlarini'®, 1.Sulaymonova «Boburnomaxda g‘olib va mag‘lub
personajlar ruhiy holatining badiiy tavsifini'®, Sh.Hayitov «Boburnoma»ning turk
tiliga tarjimalarini®, D.Muhammadiyeva turk tiliga tarjimalardagi paremiyalardan
foydalanishni®*, M.Sharaxmetova «Boburnomarning urdu tilidagi tarjimalarida
muallifning uslubiga xos bo‘lgan leksik-semantik xususiyatlarning ifodalanishini®,
Y.Oltmisheva — «Boburnoma» asarining rus tilidagi tarjimalarida diniy
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kontentning  asliga  to‘g‘riligini®® ko‘rib  chiqdilar.  «Boburnoma»nin
adabiyotshunoslik jihatdan tahlili, bir nechta ilmiy maqolalardan tashqari®,
monografik tadgiqotlar doirasida, hozirgacha fagat bir nechta ishlar bilangina
kifoyalanadi®®. Biroq, «Boburnomavning rus tiliga tarjimasidagi badiiy o‘ziga
xoslikni pragmatik muvofiqglik va asliyatdan rus tiliga tarjimalarning nomuvofiqgligi
nuqtai nazaridan gayta tiklashning lingvistik-madaniy masalalari hali na xorijiy, na
mahalliy olimlar tomonidan o‘rganilmagan. Shu nuqtai nazardan, ushbu
dissertatsiya tadgiqotlari boshga ilmiy ishlardan tubdan farq giladi.

Tadqgigot ishining dissertatsiya bajarilgan muasassasadagi ilmiy-tadqgigot
ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Namangan davlat universitetining
«Xorijda o‘zbek adabiyotini o‘rganish va chet tillarni o‘qitish muammolari»
mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishining tasdiglangan rejasiga muvofiq olib borildi.

Tadgigotning magsadi. «Boburnomax»ning rus tilidagi tarjimalarida badiiy
o‘ziga xoslikni tiklash usullarini tarjimashunoslik jihatdan ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

«Boburnoma»ning rus tiliga tarjimalari tarixini tarjima nazariyasi doirasida
ishlab chiqilgan lingvistik konsepsiyalar tushunchasi asosida ko‘rib chiqish;

«Boburnomay tarjimalarida «sharhlashy», «talqin qilish» va «eslatma» kabi
tarjima usullarining fargli xususiyatlari va funksiyalarini o‘rganish,;

«Boburnomaxda vogelikni rus tiliga tarjima qilish xususiyatlarini tahlil qilish;

«Boburnoma»da ishlatilgan frazeologik birliklar tarjimasining o‘ziga xos
xususiyatlarini tahlil gilish;

«Boburnoma»da portret xususiyatlari va peyzaj tavsiflarini tarjima qilish
xususiyatlarini tahlil gilish;

«Boburnoma»ning M.A.Salye tarjimasidagi tarixiy shaxslar portretlarini tahlil
qilish.

Tadgiqotning obyekti. Zahiriddin Muhammad Boburning dunyoga mashhur
«Boburnomay asarini va undan olingan parchalarning rus tiliga tarjimalari
(M.A.Salye, N.F.Petrovskiy, V.L.Vyatkinning tarjimalari).

Tadgigotning predmeti «Boburnomawni, tarixiy o‘tmishda yozilgan asar
sifatida, zamonaviy rus tiliga tarjima qilish jarayonidir.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot jarayonida she’riyatdagi matn hodisalari
qonuniyatlarini aniqlash uchun lingvostatistik usul; tarjima jarayonida she’riy
matnlarning tarkibiy qismlarini tizimli tahlil qilishning leksikografik usuli; she’riy
va nasriy matnlarni va ularning tarjimalarini tahlil qilish natijalarini
umumlashtirishga imkon beradigan induktiv-deduktiv usul; giyosiy usul kabilardan
foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi. Dissertatsiyaning ilmiy yangiligi quyidagicha:

8 Antmmmesa B. “Bo6ypHOMa HHHT pycda TapKHMAaTapHaa MHUN KOHTEHTIAPHUHT ayTeHTaury . Our.dan. pa.
nok.(PhD) nuce. — A., 2022. — B.16.

# 3oxunoe B.JA. BoOypHuHT (aommstd Ba amabuii-mwimuii Mepoch. «BoGHpPHOMA»; HAIIPra TAaHEpIOBUMIAP
[Tamcues I1., Mupzaes C. —Tomkenr, Y3®A nHampuétu. 1960. — 5-52 Getnap; 3oxunos B. 0. BaoxHoBeHHBII
mod3T 1 yueHsldd. B kH.: 3axunoB B.}O.Knmaccukn u coBpemennuku. — M., 1977; Muknyxo-Maxknait H.JI. Xonaemup
n «3anuckn» babypa. Tropkomorndeckue uccnenoBanus. — M. — J1.,1963.
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— Tamkenrt, 1980.
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«Boburnoma»ning rus tiliga tarjimalaridagi o‘ziga xosligi tarjima nazariyasi
doirasida rivojlanuvchi lisoniy muvofigliklar konsepsiyasi, tarjima tilida tanlangan
ekvivalentlarni (kontekstga bog‘liq bo‘lmagan muvofigliklar), mugqobillarni
(kontekstga bog‘liq muvofigliklar), adekvat o‘girmalarni (umumiy matnning
semantikasi bilan bog‘liqg muvofigliklar) namoyon etish asosida aniglangan;

«Boburnoma»da voqelikning ekvivalent bo‘lmagan nomlarini rus tiliga
tarjima qilishdagi eslatma, manbaga havola, batafsil sharh, ilmiy talgin kabi
usullarning o°ziga X0S Xususiyatlari, tarixiy-madaniy, harbiy-tarixiy, geografik,
filologik mazmundagi noekvivalent leksik-tematik guruhlarni hisobga olgan holda
aniglangan;

«Boburnoma»ning asl nusxasi va tarjimasi matnlarini taqqoslash orqali
tarjima jarayonida asliyatdagi frazeologik birliklar asosan so‘zlarning erkin
birikmalari bilan o‘girilishi, shu sababli tarjima matni asliyatga nisbatan kamroq
ifodali bo‘lib qolishi va tarixiy shaxslarning portret xususiyatlarini tarjima qilishda
ishlatiladigan til vositalari va tarjima echimlarini tanlash, shuningdek, tarjimada
«Boburnoma»dagi peyzaj tavsiflari tarjima maqsadlariga muvofiq ekanligi
isbotlangan;

tarjimada ishlatiladigan til vositalarining semantik va stilistik xususiyatlari
asosida M.A.Sale tomonidan rus tiliga tarjima qilingan «Boburnoma» asosan
adekvat ekanligi, biroq Z.Bobur idiostilining o‘ziga xos xususiyatlarini aks
ettirmaydigan, ya’ni noekvivalent hisoblanishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tarjimasiz o‘girish (transkripsiya va transliteratsiya) va tavsiflovchi, taxminiy,
transformatsion usullar orgali bajarilgan tarjima jarayonida vogelikni lingvistik
eksplikatsiya qilish (izohlash) bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chiqilgan;

frazeologik birliklarni tarjima qilishning semantik, stilistik va lingvistik-
madaniy jihatlarini, shuningdek, “Boburnoma” matnidagi portret xususiyatlari va
peyzaj tavsiflarini rus tiliga tarjima gilishning adekvatligi va ekvivalentligini tahlil
qilish usullari takomillashtirildi.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi yondashuv va ish uslublarida
ishlatiladigan nazariy ma’lumotlar rasmiy manbalardan olinganligiga, empirik
tadgigotlarga asoslangan tahliliy va eksperimental ishlarning samaradorligi bilan
tasdiglanganligiga, giyosiy tahlil natijalari bilan tasdiglanganligiga, xulosalar va
tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilishiga va olingan natijalarning vakolatli
organlar tomonidan tasdiglanganligiga asoslanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, u badiiy tarjimaning ekvivalentlik va adekvatlik
toifalari chegaralarini aniqlab beradi, “Boburnoma” tarjimalarida ‘“‘sharhlash”,
«talqin qilish» va «eslatmalar» tushunchalarini ajratib turadi, XVIII asr oxiriga
kelibgina jahon adabiyotida tarqala boshlagan, «Boburnoma» personajlarining
portret xususiyatlari individualligini asoslaydi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati uning O‘zbekistonda to‘liq badiiy
tarjima tamoyillarini shakllantirish tarixi va nazariyasini o‘rganishga ma’lum
darajada hissa qo‘shishi bilan belgilanadi. Ishning xulosalari va natijalari tarjimalar
sifatini yaxshilashga, badiiy tarjimadagi g‘alizliklarning oldini olishga yordam
beradi. Shuningdek, tadgiqot natijalaridan tarjima nazariyasi va amaliyoti kurslari
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bo‘yicha ma’ruzalar o‘qishda, O‘zbekistonda tarjima tarixini yaratishda,
shuningdek, tarjima bo‘yicha turli o‘quv qo‘llanmalari yaratishda foydalanish
mumkin. Dissertatsiyada berilgan kuzatishlar, tangidlar, aniq tavsiyalar rus tilidagi
«Boburnoma»ning, zarurligi shubhasiz ma’lum bo‘lgan, kelgusi yangi tarjimalari
sifatini yaxshilashga yordam beradi.

Tadgiqgot natijalarining joriy etish. «Boburnoma»ning rus tilidagi tarjimalarida
badiiy o°ziga xosligini tiklash bo‘yicha ishlab chigilgan nazariy, uslubiy va amaliy
natijalar asosida:

«Boburnoma»ning rus tiliga tarjimalaridagi o‘ziga xosligi tarjima nazariyasi
doirasida rivojlanuvchi lisoniy muvofigliklar konsepsiyasi, tarjima tilida tanlangan
ekvivalentlarni (kontekstga bog‘liq bo‘lmagan muvofigliklar), muqobillarni
(kontekstga bog‘liq muvofigliklar), adekvat o‘girmalarni (umumiy matnning
semantikasi bilan bog‘liq muvofiqliklar) namoyon etish asosida aniglanganligi
hamda «Boburnoma»ning rus tilidagi tarjimalarida «sharh», «izoh», «eslatmay
kabi tarjima usullarining funksiyalaridagi differensial belgilar, rus va o‘zbek
tillarida ularni bildiruvchi tarjima atamalarining ma’nolarini tarkibiy tahlil qilish
asosida takomillashtirilishi kabi takliflar O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining «O‘zbekiston tarixi» telekanali «Tagdimot» ko‘rsatuvi
ssenariylarini ~ tayyorlashda o‘z  aksini  topgan  (O‘zbekiston  milliy
teleradiokompaniyasining 2022-yil 4-iyuldagi 06-28-1084-son ma’lumotnomasi).
Natijada, teleko‘rsatuv mazmuni yangi nazariy garashlar va amaliy tavsiyalar bilan
boyitilgan;

«Boburnoma»da vogelikning ekvivalent bo‘lmagan nomlarini rus tiliga
tarjima gilishdagi eslatma, manbaga havola, batafsil sharh, ilmiy talgin kabi
usullarning o‘ziga xos xususiyatlari, tarixiy-madaniy, harbiy-tarixiy, geografik,
filologik mazmundagi noekvivalent leksik-tematik guruhlarni hisobga olgan holda,
aniglangan ilmiy xulosalar FZ-2019-12009 - raqamli «O‘zbek va ingliz tillarida
o‘zbek folklorining veb-sayti va multimedia materiallarini yaratish» amaliy
loyihasini amalga oshirishda (2020-2023-yillar) foydalanilgan (Namangan davlat
universitetining 2023 yil 13 dekabrdagi 428-son ma’lumotnomasi)). Natijada,
innovatsion loyihaning metodologik asoslari mustahkamlandi va uning amaliy
natijalarini qo‘llash sohasi kengaygan;

«Boburnoma»ning asl nusxasi va tarjimasi matnlarini taqqoslash orqali
tarjima jarayonida asliyatdagi frazeologik birliklar asosan so‘zlarning erkin
birikmalari bilan o‘girilishi, shu sababli tarjima matni asliyatga nisbatan kamroq
ifodali bo‘lib qolishi va tarixiy shaxslarning portret xususiyatlarini tarjima qilishda
ishlatiladigan til vositalari va tarjima echimlarini tanlash, shuningdek, tarjimada
«Boburnoma»dagi peyzaj tavsiflari tarjima maqsadlariga muvofiq ekanligi
isbotlangan ilmiy xulosalar Namangan viloyat teleradiokompaniyasining «Oltin
zamin» radiostansiyasidagi «Kun mavzusi» radioeshittirishining ssenariylarini
tayyorlashda ishlatilgan (Namangan viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 13-
dekabrdagi 02-4-394-son guvohnomasi). Natijada, radioeshittirishning mazmuni
o‘zbek mumtoz adabiyoti durdonalarini xorijiy tillarga badiiy tarjima qilish
muammolariga yangicha garashlar bilan boyitilgan;

M.A.Sale tomonidan rus tiliga tarjima qilingan «Boburnoma»ning asosan
adekvat, ammo noekvivalentligi, Z.Bobur idiostilining o‘ziga xos xususiyatlarini
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aks ettirmasligi hagidagi ilmiy xulosalar T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O‘zbekiston
pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqolpog‘iston filialida bajarilgan FZ-
2016-0908165532-ragamli “Qoraqolpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga
muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi
fundamental loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy
nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqolpog‘iston
filialining 2023-yil 26 dekabrdagi 639-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘quv-
uslubiy majmuaning mazmuni yangi nazariy garashlar va amaliy tavsiyalar bilan
boyitilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 8 ta ilmiy
konferensiyalarda, shu jumladan, 3 ta respublika va 5 ta xalgaro ilmiy
konferensiyalarda taqgdim etildi va aprobatsiyadan o‘tkazildi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, shundan 6 tasi respublika hamda 4
tasi xorijiy jurnallarda, 1 tasi boshga ilmiy jurnallarda nashr etilgan. Ishning asosiy
materiallari va gismlari Namangan davlat universitetining filologiya fakultetida
o‘qilgan ma’ruza kurslarida foydalanilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya ishi kirish, uchta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
haqiqiy hajmi 145 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qgismida mavzuni o‘rganishning dolzarbligi va
zarurati tavsiflangan, magsad va vazifalar, tadgiqot obyekti va predmeti
belgilangan. Tadgigot mavzusining respublika fan va texnologiyalarini
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi, ilmiy yangiligi, ishonchliligi
to‘g‘risida ma’lumotlar keltirilgan. Tadqiqot natijalarining nazariy va amaliy
ahamiyati aniglangan. Natijalarni amaliyotga joriy etish, tadgiqot natijalarining
nashr etilishi va tadqiqot ishining tuzilishi to‘g‘risida ma’lumotlar keltirilgan.

«Boburnoma»ning rus tilidagi tarjimalari va rus tilidagi tarjimalarini
ilmiy sharhlash» deb nomlanangan birinchi bobi ikki fasl (paragraf)dan iborat.
Birinchi faslda «Boburnomawning rus tiliga tarjimalari tarixi til yozishmalari
konsepsiyasi asosida ko‘rib chiqilgan. «Boburnomay tipidagi-yilnoma-memuar
to‘plami o‘zining ahamiyati va mazmunining to‘ligligi va bayon etishning badiiy
darajasi bo‘yicha boshqa «tarixiy yozuvlar» orasida oldingi o‘rinlardan birini
egallaydi. «Boburnoma» tarjimonlari asliyatni eng aniq tarzda yetkazishga
intilishgan. Yirik shargshunoslar, o‘z ishining ixlosmandlari N.F.Petrovskiy,
N.N.Pantusov, V.Ostrovskiy, V.L.Vyatkin, S.I.Polyakov, P.l.Petrov va boshqgalar
0°z hayotlarini O‘rta Osiyoni o‘rganishga bag‘ishladilar, o‘zbek xalqining madaniy
xazinalarini kashf etdilar va ularga yo‘l ochdilar, kelgusi avlodlar uchun uning
badily g‘oyaviy gavharlarini ehtiyotkorlik bilan to‘pladilar va saqgladilar, bu bilan
o‘tmishdagi adabiyot yodgorliklarini o‘rganish tarixida chuqur iz qoldirdilar.
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Professor N.Otajanovning ta’kidlashicha”®, «Boburnoma»ning qo‘lyozmasi
1714-yilda O‘rta Osiyoda (Buxoroda) topilgan. Mazkur qo‘lyozma 1737-yilda
Georg-Yakob Ker tomonidan gayta?’ yozilgan. Uning asosida 1857-yilda Qozonda
N.LIIminskiy tomonidan «Boburnoma»ning birinchi nashri chop etilgan. 1809-
yilda Abu Al-Vahib tomonidan gayta yozilgan yana bir qo‘lyozma Peterburgga
yo‘l oldi, u yerda 1824-yilda O.l.Senkovskiy tomonidan uning nusxasi tayyorlandi.
Rusiyzabon kitobxonlarning «Boburnoma»dan parchalar bilan birinchi tanishuvi
1880-yilga to‘g‘ri keladi. N.l.Pantusov «Yactu BBeneHHS B OOIIMPHBIA TOM
«3ammcox» Cynrana BaGypa» tarjimasini bajargan.”

1875-yilda «Bectauk Eppomnsp» jurnalida Farg‘ona tavsifiga bag‘ishlangan
«Boburnomay asarining birinchi ruscha tarjimasi paydo bo‘ldi. Parchaning
tarjimasi N.F.Petrovskiy tomonidan, garchi u o‘ziga juda tor vazifani go‘ygan
bo‘lsa ham, adekvat aniglik va badiiylik bilan amalga oshirildi. Rus tilidagi parcha,
garchi u asliyatdan emas, balki J.Leyden va U.Erskin®larming inglizcha tarjima
matnidan olingan bo‘lsa-da, asliyatning mazmunini juda aniq takrorlaydi, ammo
N.F.Petrovskiy, o‘z e’tirofiga ko‘ra, har doim ingliz tilidagi tarjimani N.I1.IIminskiy
tomonidan amalga oshirilgan «Boburnomax»ning faksimil nashri bilan taggoslagan
va bu muallifning asliyatni ham bilishini anglatadi.

1896-yilda V.L.Vyatkin o0‘zining «CamapkaHg W €ro OKpPECTHOCTH B
nportom, no ommcanuio Cynrana Babyp Mupse»™ ishi uchun yana bir necha
boblarni tarjima qildi. «Boburnoma»dan parcha I[.N.Beryozin tomonidan 0°z
xrestomatiyasi uchun tarjima® gilingan. Rus shargshunos olimlaridan
O.l.Senkovskiy, V.V.Radlov, A.M.Lazarev, V.D.Smirnov, V.Ostrovskiy,
A.N.Samoylovich, N.D.Mikluxo-Maklay va boshgalar Z.Bobur merosini, uning
hayotini, adabiy va ilmiy ijodini o‘rganishga katta hissa qo‘shdilar. 1904-yilda
S.l.Polyakov tomonidan amalga oshirilgan «Boburnoma» birinchi qismining to‘liq
varianti paydo bo‘ldi*.

«Boburnomay tarjimalarini tahlil gilishda, shuningdek, asliyatning yaratilish
va asarning tarjima qilingan vaqti orasida asrlar o‘tganini hisobga olish kerak.
Shuning uchun, bunday holatlar uchun tarjima tamoyillari (A.Popovich

%% Oraxanos H. “Bobyproma” Illapk sracu. — Tomkent, “MymTo3 ¢y3”, 2010, 134-Ger.

" Tekapcxwuii I1. Uctopust Umm. Akagemun Hayk, T. I, CII6., 1870, ctp. 313, 314 (zanee ITekapckiii).

% Tantycos H.M. ®eprana mo «3amuckam» Cyrarana baGypa, 3UPI'O mo oraenennto staorpaduu, 1.VI, 1880,
orn.l, ctp.151-199 (ota. OTTUCK:1884,49 ctp.)

% Leyden J. & Erskine W. Life of Baber, Emperor of Hindustan / Written by Himself and Transl. from the Jaghatai
Toorki. — London, 1844 (Second ed. of the 1826 ed.). (Onekrpomnsiii pecypc) URL:
https://wellcomecollection.org/works/cec9h269/items. Jlata oopamenus: 08.12.2023 .

% Iepeson u3 kuuru «babyp-mame», CKCO, eIV, Camapkanz, 1896, — C. 30-37.

! Typeukas xpecromarus. Kasans., 1857.

%2 Cwm. I1.CaBenbes. O XU3HH U tpynax O.M.Cenkosckoro, B kH. Cobpanue counnennii O.M.Cenkosckoro, T.1.,
Cn6.,1858, ctp.XLIII; B.B.Pamnos. O0pa3sl HapoHOH iuTepaTypsl TIOPKCKUX mieMeH, Cr6., 1872; A.W.JIa3apes.
CpaBHUTENbHAsT XPEeCTOMATHs TYPELKOTO s3bIKa OCMaHiIbl M AsepOaitiukana., — M., 1889; B.JI.CmupnoB. Ouepk
HCTOPHUH TypEIKoH yureparypsl. «Bceobmast ucropus sureparyps», T.IV, Cnb., 1892; B.OctpoBckmii. Camapkan
U €r0 OKpecTHOCTH cynTaHa 6abepa, TB, 1895, Ne 71-72. A.H.Cawmoiinosuu, peu. C.W.ITonskos. 3anucku babepa
(babap-nama, H.U.Mnemunckwii, Kazanb, 1857). IlepeBon ¢ mkarataiickoro (y30ekckoro); Exxerogauk depranckoii
obmactu, T.II1., 1907, HoBelit Maprenan, crp. 113-176, 3BOPAO, 1.XVII, 1907, — C. 74-83; H.J.Muknyxo-
Makmaii. Xongamup u «3anucku» badbypa//Tropkonorudeckue ucciaenoBanus. — M. — JI., UBJI1,1963, ctp. 237-249;
3amucku badypa. IlepeBon ¢ mkarataiickoro (y30ekckoro) C.U.TTonskosa. Exxerogank ®epranckoii odmacty, T.111.,
1914, Hogsrit Maprenan, — C. 113-176.
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terminologiyasiga ko‘ra®) saglab qolish yoki tarixiy (retentive translation) va
modernizatsiya (re-creative translation) o‘rtasidagi semantik garama-garshilik juda
dolzarb hisoblanadi.

Ikkinchi faslda «Boburnomay tarjimalarida «sharhlash», «talgin qilish» va
«eslatmalar» masalalari o‘rganilgan. Sharq adabiyoti poetikasi sharhlash an’anasi
bilan bog‘liq turli xil va batafsil ishlab chiqilgan terminologiyaga ega.
Sharhlardagi ma’lumotlarning tabiati ko‘p qirrali, ammo tarixiy, geografik, harbiy,
filologik jihatlar ustunlik giladi. Tarjimonlarning «Boburnoma» matniga qisqacha,
aniq tushuntirishlarida turli xil ilmiy ma’lumotlar mavjud. M.Salye o‘zining
«Boburnomay tarjimasiga bergan sharhlarida tasvirlangan voqelikning o‘ziga
xosligi bilan bog‘liq bo‘lgan vogelik so‘zlarining ma’nosini to‘liqroq yetkazishga
harakat qildi, ular tig‘izlangan bo‘lishiga qaramay, zarur sharhlar bilan
ta’minlandi. Sharhlarni tuzishda tarjimon quyidagi prinsiplardan kelib chiggan: 1)
sharh matnning xususiyatiga va nashrning magqsadiga bog‘ligligi; 2) sharhlar
zamonaviy kitobxon uchun matnni to‘ligroq tushunish uchun foydali bo‘lishi
mumkinligi; 3) sharhda qomusiy va boshqa ma’lumotnomalarni takrorlamasdan,
izohlovchi matn bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan aniq ma’lumotnomalar
mavjud; 4) sharh folklor, etnografik yoki lingvistik xarakterdagi ortiqcha
ma’lumotlar va boshqalar bilan haddan ziyod yuklanmasligi kerak.

M.Salye Bobur tomonidan tasvirlangan vogelikning o‘ziga Xosligi bilan
bog‘liq so‘zlarning ma’nosini to‘liqgroq yetkazish uchun «Boburnoma» matnini
aniq izohlashga intiladi. Buning uchun u ko‘plab tegishli ilmiy adabiyotlar, tarixiy
ma’lumotnomalar, tilshunoslik lug‘atlaridan foydalanadi, mutaxassislardan
maslahat so‘raydi. Asarni idrok etishni osonlashtiradigan 1000 dan ortiq eslatmalar
ilova qilingan bo‘lib, ular tushunarsiz so‘zlar va hodisalarni izohlashdan tashqari,
qadim zamonlarda o‘zbek xalqining hayoti va tarixi haqida iloji boricha ko‘proq
ma’lumot berishga garatilgan.

Ikkinchi bob ««Boburnomay tarjimasining lingvokulturologik jihati» deb
nomlanadi, u ikki fasldan iborat. Mazkur bobning birinchi fasli «Boburnoma»da
vogeliklarni tarjima qilish bo‘yicha tadqiqotlarga bag‘ishlangan. Muallifning
tarixiy vogealarni xolisona namoyish etish, uning diggatga sazovor joylari,
shaharlari, mamlakatlari, etnik guruhlarning urf-odatlari va madaniy-maishiy
an’analari, ma’lum bir yerning iqlimi va tabiiy boyliklari haqida erkin va tabiiy
ravishda hikoya qilish qobiliyati tufayli ilmiy material juda ko‘p vogeliklarni oz
ichiga olgan ajoyib badily matn xususiyatiga ega bo‘ladi. Vogelik atamasining
ishchi ta’rifi sifatida tadqiqotda quyidagilar qabul qilinadi: «Realiyalar - bu
moddiy madaniyat predmetlari yoki hodisalarini, urf-odatlarni, marosimlarni,
etnik-milliy  xususiyatlarni, shuningdek, tarixiy jarayonlar yoki faktlarni
bildiruvchi va, odatda boshga tillarda leksik mugobillarga ega bo'Imagan,
leksemalar».** «Boburnoma»dagi voqeliklarni quyidagi toifalarga bo‘lish mumkin:
1) geografik — tabiiy geografik obyektlarining nomlari, inson faoliyati bilan
bog‘liq geografik obyektlarning nomlari, o‘simliklar va hayvonlarning nomlari
(bunga ma’lum joylarning nomlari, mamlakatlar shaharlari, ma’lum bir davrdagi

% Ilomosuu A. IIpoGieMsl XyHOXKeCTBeHHOro mepeBoga / mox obm. pex. II. M. Tormepa; mep. co CIOBALL
N. A. Bepmreitn u Y. C. UepHsaBckoii ; oTB. pen. niep. H. A. Konapamos. — M.: Beictias mkosna, 1980. — C. 122.
% Tomaxun I J. Peanuu-amepukanusmel. — M.: Bricmias mikoina, 1988. — C. 5.
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qal’alar kiradi). Misollar: Ana-Kypean, Acmapeau, Acnapa va boshqgalar; 2)
etnografik — madaniyat, hayot va din bilan bog‘liq. Misollar: uapxy6, 3yunap,
wasesan va boshgalar; 3) tabiat dunyosining voqeliklari — hayvonlar, o‘simliklar,
landshaft (Cawnoyrau-mpscoeyska, xapayeau-uepnwiti cmpuoicox); 4) davlat-
ma’muriy tuzilish va ijtimoiy hayotning voqeliklari — ma’muriy birliklar, harbiy
lavozimlar, kasblar, unvonlar. (uwue-aca, kypbecu, 6yayk, cadp); 5) onomastik
vogeliklar — antroponimlar, toponimlar, adabiy gahramonlarning ismlari (Manux
Kaweapu, /[occanu b6ex Jynoaii, A60 an-Anu mapxan, Apuno, Xuno); 6) assotsiativ
vogeliklar — ramziylik, folklor va adabiy-kitob alyuziyalari (Pamaszan, 3y-1-
xuodicoca). «Boburnomawni rus tiliga tarjima qilishda M.Salye mohir so‘z ustasi
sifatida asliyatning xususiyatlarini, har bir badiiy tafsilotning ma’nosini nozik his
qiladi, shuning uchun ruscha matndagi voqelik so‘zlarining roli asliyatdagi kabi
muhimdir. Shunga garamay, aynan vogeliklar holatida M.Salye tarjimasining
adekvatlik darajasi sezilarli darajada farq qilishi mumkin. Mazkur faslda o‘lchov
birliklarini belgilash bilan bog‘liq vogeliklarni tarjima qilishning turli usullarini
ko‘rib chiqadi: 1) uzunliklar va chiziglar va masofalar; 2) vazn; 3) vaqt; 4)
ma’muriy bo‘linish. Quyida biz tahlil qilgan ba’zi misollar keltiriladi.

Shunday qilib, Bobur tomonidan ishlatiladigan uzunlik o‘lchovlarining
ko‘plab belgilari semantikasi nisbiylik va o‘zgaruvchanlik bilan ajralib turishini
ta’kidlash mumkin. Ularning aksariyati «siyqalangan metafora»dir, chunki
uzunlikni belgilash o‘lchangan obyektni nisbatan tanish bo‘lgan obyektlar va
hodisalar bilan taqqoslashga asoslangan bo‘lib, ularning o‘lchamlari va hajmlarini
har ganday odam tasavvur gilishi nisbatan oson (barmoqgning qalinligi — anzyuwm,
bir gadam masofa — kadam va boshqgalar). M.Salye, o‘rta asrlarning uzunlik
o‘lchovlari belgilarini tarjimasiz qoldirib, muallif dunyoqarashining o‘ziga xos
xususiyatlarini va matnda aks ettirilgan davr madaniyatining o‘ziga xos rangini aks
ettiruvchi olam lisoniy suratining o‘ziga xos xususiyatlarini saqlab qolishga
intiladi. Taq. Asliyat: «... Bir arg‘amchi baland gqiyodin bir tegirmon suyi
shorildob tushadur...»*. M.Salyeda esa: «...C omeecnoii ckanvi vicomoti 6 0Ourn
apzamuu, Oypis, HU3BEP2aAeMcs peKd, 0OCMAmMOYHAas O OOHOU METbHUYbL...» 0.
«Apeamuuy s0°zi 3-4 m uzunlikdagi o‘lchovni anglatadi, mazkur so‘zning
antiderivativ, hosilaviy bo‘lmagan ma’nosidan egar-jabdugga mo‘ljallangan jun
argonni anglashiladi. Ot jabdugqlari qat’iy belgilangan standartlarga ega emasligini
hisobga olsak, uning uzunligi
3 metrdan 4 metrgacha o‘zgaradi. Shunday qilib, apeamuu «Boburnomay
matnidagi o‘zgaruvchan metrik birlikdir.

Og‘irlik oflchovlarining nomlari odatda M.Salye tomonidan tarjimasiz
saqlanadi, ammo sharhlar bilan ta’minlanadi. Taq.: Asliyat: «...Dilazok afg ‘onlari
ulug ‘larig ‘a olti kishig ‘a yuzar misqol kumush, birar to ‘nluq parcha, uchar o'y,
birar govmush Hinduston savg ‘otidin berib, o ‘zgalarig‘a ham faroxo r hollari
yarmoq va parcha va govu govmush inoyat bo‘ldi..»*'. M.Salyeda: «... s
NOXCAN0BANl NO CMO MUCKAEHl cepebpa, no ompesy HA 00ex#cdy, mo mpu Ovika u
no OYU8ony u3 XUHOYCMAHCKUX NOOAPKO8, OpyeUM modice ObliU NONHCATIOBAHDL

* BoGyp 3.M.Bo6yproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — C. 240.
% Babyp 3.M. BaGyp-Hame. 3amucku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 394,
%7 Bo6yp 3.M.Bobyproma. — Toukent: «lllapky, 2002.cp.171
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Oenbeu, ompesvl u 6YI6oIbl, COOMEEMCmMEeHHo ux nojodcenuio...»>. Ushbu
parchada «Boburnoma» matniga xos bo‘lgan stilistik uslub qo‘llanilgan: hind
vogealarini tasvirlab, u hind milliy koloritini yetkazishga intiladi. Shuning uchun
bu holda kumushning og‘irligi turkiy yoki fors ekvivalentlarida emas, balki
muckanlarda o ‘Ichanadi. Muckans so‘zi arab tilidan kelib chiggan bo‘lib, u 240
aruz vazn o‘lchovini anglatadi. (1 aruz 1 guruch donasining og‘irligiga teng).
Muckans so‘zining (shuningdek, muckan, mumkans variantlarida) ba’zi o‘rta asr
musulmon davlatlarida pul birligi sifatida ishlatilishi rus tilida M. Salyedan ancha
oldin mustahkamlangan, shuning uchun bu tushunchani o‘girishda u an’analarga
ergashadi.

Pul birliklarining nomlari ham odatda M.Salye tomonidan izoh bilan birga
tarjimasiz saqlanib qoladi. Taqq. Asliyat: «... Chahorshanba kuni, Borik ob
tushganda Hindustonda qolg ‘on Nurbekning inilaridin yigirma ming shohruxiyliq
oltun va ashrafiy va tangakim, Xoja Husayn devon Laho ‘r xolisotidin yiborib edi,
kelturdi. Aksarini Mullo Ahmad Balx arbobidin Balx maslahati uchun
yiborildi..»*. M.Salyeda: «...B cpedy, ko2da mvi cnewmnucy y Bapux-Aba, ooun
us opamves Hypbeka, ocmaswiecocss 6 Xunoycmaue, 00Cmasul HAM 08a0yams
MblCAY WAXpoxu 301oma, awpagu u menez, komopwvle Xooxca Xyceiin Ousau
ApUCIan U3 J1a2opckux 00xo0008. bonvuwiyro wacme smux oOemez s nocian uepes
00H020 U3 Banxckux eenvmodnc, Mynry Axmeda, ons yempoticmea den é Banxe...»™.
Tarjimaning ko‘rib chiqilayotgan qismida pul birliklarini bildiruvchi bir nechta
atamalar aks ettirilgan. Tarjimada ishlatilgan so‘zlarning sintagmatikasi nuqtai
nazaridan muvaffaqiyatsiz deb gqabul qilinadi. Shunday qilib, «maxpoxu 3o050Ta»
iborasi noto‘g‘ri ifodalangan, chunki biz «Shohruhiylar oltini» haqida gapiramiz.
Shu bilan ularning «cepebpsinbix maxpoxu»dan farqi ta’kidlanadi. Shuningdek, pul
birligini anglatuvchi «ampaghu» so‘zi ham tabiiy ravishda tarjimasiz qoldirilgan va
rus tilida ushbu tarixiylikni qo‘llashning uzoq an’analariga rioya qilgan holda,
majburan moslanmaydi. Va nihoyat, manza tanga so‘zi tarjimasi hagida shuni
aytish joizki, bu so‘z an’anaviy ravishda rus tiliga mansza, yoki mensea shaklida
tarjima qilinadi. Tenveca so‘zining ko‘plik shakli M.Salye tomonidan ruscha
nAeHbI'u so‘zining turlanishiga mos ravishda menez shaklini oladi. Nima bo‘lganda
ham, yugoridagi uchta so‘zni ham noekvivalent tarixiy leksemalar sifatida,
to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilinmaydigan deb hisoblash kerak. Aytishimiz
mumkinki, «Boburnomax»da eslatib o‘tilgan pul birliklarining ko‘p va xilma-Xil
nomlarini o‘girishda tarjimaning ba’zi umumiy qonuniyatlari mavjud.
«Boburnoma»da o‘z tavsifini topgan eng keng geografik miqyosni va milliy
madaniyatlar xilma-xilligini hisobga olsak, matnda yuqoridagi kabi leksik birliklar
juda ko‘p uchrashi tayin. Deyarli barcha holatlarda M.Salye ularning nomlarini
tarjimasiz qoldiradi, ba’zan rus tilining an’analariga asoslanadi, ba’zan rus tilidagi
talaffuz bazasiga tayanib, mustaqil ravishda «ruslashtiradi».

Boburnomada qo‘llanilgan vaqtni hisoblash tizimi oy taqvimiga asoslanadi.
Xronologiya va vaqtni hisoblash birliklarining nomlari tarjimon tomonidan

%8 Babyp 3.M. BaGyp-Hame. 3ammcku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 270.
* BoGyp 3.M.Bo6yproma. — Tomkent: «Illapky, 2002.ctp.184
* BaGyp 3.M. Babyp-name. 3amucku babypa. / [lepesog M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 294.
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o‘girilmaydi, aksincha, Hijriy tagvimda bo‘lgani kabi boricha taqdim etiladi.
Ammo M.Salye ularga eslatmalarda to‘liq izoh beradi.

«Boburnoma» matnida hududlarning ma’muriy bo‘linishi atamalari ko‘p
miqdorda keltirilgan. Bularga, masalan, éyayx atamasi kiradi. Taqq.: «/cgpapa
suI0AMU MYypm OYAYK Kyxnoaoyp: oup Hcgapa, aua oup Bopyx, aua oup Cyx, saHa
6up Xywépy™. M. Salyeda«Hcgpapa — ecopucmas o6racme uz vemvipex 6yayKos.
Ooun nazwieaemcs Hcgapa, opyeou Bapyx, mpemuti — Cyx u uemeepmviii —
Xywwap»®. Byayk istorizmi mo‘g‘ullar istilosidan keyin Movarounnahrda qabul
qilingan ma’muriy-hududiy birlikni anglatadi. Shunday qilib, éyayx so‘zi rus tilida
o‘rta asrlarning O‘rta Osiyo vogqeliklarini aks ettiruvchi tarixiy atama sifatida
foydalanishning uzoq an’analariga ega va uning ushbu shaklda saqglanishi uzus
(an’ana) bilan bog‘liq.

Mansablarning ko‘p sonli va xilma-xil nomlari ham e’tiborni tortadi. Ba’zi
hollarda M.Salye ularni tarjimasiz goldiradi, ba’zi hollarda esa ularni u yoki bu
o‘zgarishlarga duchor qiladi. Taqq. Asliyat: «Tashqaridin Xoja Pir bakovul va
ulug og‘alar va nekim bo‘lg‘on sozanda va xonanda kelib...»™. M.Salyeda:
«lIpuwinu Xooowca Ilup Oakayn, 3HamHble 8ebMOMCU U 8Ce KaKue mam OvlLiu
Mysvikanmel u nesysl...»". Bakovul so‘zi «crompHuk» deb tarjima gilinishi
mumkin, ya’ni podshohlik ziyofatida hukmdorning oldida ovgatni sinab ko‘rgan
ishonchli vakili. Shunga garamay, M.Salye tomonidan tarjima gilingan matnning
milliy-madaniy xususiyatlarini saglab qolish magsadida éaxayaning ruslashtirilgan
versiyasidan foydalaniladi. baxkaya so‘zi ko‘pincha Oltin O‘rda tarixiga oid rus
tilidagi manbalarda qo‘llaniladi. Ulug‘ og‘alar iborasi snammnsie eenvmorncu deb
tarjima qgilingan. Ushbu tarjimani semantik deb ta’riflash mumkin, chunki so‘zma-
S0‘z «ynyez oeanapy «Benukue OpaThs» degan ma’noni anglatadi. Shu bilan birga,
bu ibora rasmiy unvon emas, balki metafora xususiyatiga ega, uning ma’nosi
tarjimada «3HaTHBIC BebMOXH» sifatida takrorlangan.

Matndagi vogeliklarning yana bir katta guruhi libos elementlarining nomlarini
ifodalaydi. Taqq.: «...al-umuru marhunatun biavqotiho» muhtajib monda, ruy
namenamud. To onki dar in avkoti Farxunda soot ki, ba jahdi tamom ihromi jihod
basta bo asokiri islomi mosir dar mugobalai kuffor ba muqotala nishasta
budem...»*™. M.Salyeda: «/Jena 3asucam om epemenu», u oCywecmeumics Tuilb 6
Mom CHaCMaUBbli Yac, K020a mvl 00eIUCh 8 UXPAM BOUHbL 3d 6Epy U GbiCHIynUTL,
Ha 60Ul ¢ HeBEPHBIMU B0 2T1a8e VOBNECHbIX BOUHCME UCAAMA...»" . «MBI OfIeIHNCH B
uxpam BOIHBI 3a Bepy» iborasi metaforani ifoda etadi. Hxpam so‘zi Makkadagi
ziyoratchining kiyimini; tavba gilgan, tagiglangan dunyo ne’matlaridan voz
kechgan kishining libosini anglatadi. Bu yerda u majoziy, ramziy ma’noda
ishlatiladi. «Mxpam eoitnory — bu muallif so‘zi bo‘lib, musulmon kontseptosferasi
uchun an’anaviy bo‘lmagan ibora. Shu bois M.Salye Bobur uslubining idiostili
xususiyatlarini saglab golishga intilib, uni tarjimasiz goldiradi.

* BoGyp 3.M.Bo6yproma. - Tomkent: «Ilapky», 2002.ctp.3541

*2 Babyp 3.M. BaGyp-name. 3ammcku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. - Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 13.
** BoGyp 3.M.BoGyproma. - Tomkent: «Illapky, 2002. ctp.53

* Babyp 3.M. BaGyp-name. 3ammcku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. - Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 49.
** BoGyp 3.M.Bo6yproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — C. 222.

“® Ba6yp 3.M. Babyp-name. 3amucku babypa. / [lepesog M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 359.
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Matndagi vogeliklarning yana bir katta guruhi musulmon kontseptosferasi
atamalari bilan ifodalanadi. Ularning o‘ziga xos xususiyati shundaki, ularning
aksariyati millatlararo xarakterga ega va rusiyzabon an’analarda qo‘llaniladi.
Masalan: «Dagiqaning mikdori takriban olti qatla «fotihayni «bismillo» bila
o ‘qug ‘unchadurkim, bir kecha-kunduz sekkiz ming olti yuz qirq navbat «fotiha»ni
«bismillo» bila o'‘qug ‘uncha bo‘lg‘ay..»”". M.Salyeda: «B meuenue munymol
MOJICHO NpubIU3UmMenvHo || wecms paz npouumams GAmuxy ¢ OUCMUNLOU
maxkum obpazom, 3a CymKu npoumeuib (pamuxy ¢ OUcCMuIou 80cemMb MbICAY
wecmvcom copok paz»™. Ushbu parchada musulmon dinining ikkita tanigli
atamalari ishlatilgan, ya’ni: Fotiha — Qur’onning yetti oyatdan iborat birinchi
surasining nomi va bismilla — Qur’onni boshlashdagi kirish gismi, umuman har
ganday ish, faoliyat va boshgalarning nomi bo‘lib, besh so‘zdan iborat. Ushbu
ikkala so‘z ham rus tilida foydalanish an’analarida mustahkamlangan va shuning
uchun tarjimasiz qoladi. Shuni ta’kidlash kerakki, ushbu kontekstda mazkur
atamalar maxsus ma’noda ishlatilmaydi, lekin vaqt birligi — daqgigani ifodalash
usuli hisoblanadi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli «Boburnoma»da ishlatilgan frazeologik
birliklarning M.Salye tomonidan rus tiliga tarjima qilishdagi usullarini tahlil
etishga bag‘ishlangan. Frazeologik birliklar muloqotda muhim rol o‘ynaydi: ular
bayonni (matnni) yanada hissiy holga keltirishi, unga ekspressivlik berishi, ma’lum
madaniy assotsiatsiyalarni uyg‘otishi mumkin. Tarjimonning vazifasi matndagi
frazeologik birliklarni taniy olish va ularning nutq funksiyalarini (so‘zma-so‘z yoki
majoziy ma’noda) tahlil gila olishdir.

Somatik frazeologik birliklar guruhi, antroposentrik yondashuv nugtai
nazaridan, tilni kodlash, ma’lumotlarni saqlash va uzatishning o‘ziga xos
xususiyatlarini o‘rganishga murojaat qilishni o‘z ichiga olgan holda, aynigsa,
tadgigot uchun foydali material hisoblanib, ularning tarkibida tana gismlari va
ichki organlarning nominatsiyalari gayd etilgan. Somatik frazeologik birliklar
vogelikning turli xil obyektlari, hodisalari va holatlarini nominatsiya (atash)
gilishning universal vositasidir va shu bilan antropomorfik dunyogarash prinsipini
namoyish etadi.

«Boburnoma» matnida somatik frazeologik birliklarni tarjima qilishning ba’zi
holatlarini ko‘rib chiqamiz. Taqq.: «Xoja jihatidin adl va shar’ tariqi bila edi, bu
nav’ zulm va fisqdin bajonu dil ozurda va ranjida bo ‘ldilar. Vazi’ va sharif, faqir
va miskin nafrin va duoyi badig'‘a og ‘iz ochib, qo‘l ko ‘tardilar»®. M. Salyeda:
«bnazooaps 0oocmoumumomy Xooowce, 6 bo1vuiUHCMEE CTIYUAEE COOMBEMCMBOBANO
CNpaseou8oCmu. U 3aKOHY, Obliu 00 2nYOuHbl Oywiu U cepoya oOuUdCeHbvl U
020pUenbl MAKUMU HNPUMECHEHUAMU U pa3epamom. XYOOpOOHbl U 3HAMHUL,
beonvlti u yooeuti - [6ce] packpwvieanu Jema u 6030e6anu pyKu, NPOU3HOCA
npoxiamus u noxcenanus 3na [mupsel»>". Ushbu parchada M.Salye tomonidan
somatik frazeologik birliklarning tarkibiy gismlarini tarjima gilish uchun tanlangan
so‘zlarning stilistik mansubligi e’tiborni tortadi. «Og ‘iz ochib, qo‘l ko ‘tardilary
iborasi packpwieanu ycma u eo30esanu pyxu deb tarjima qilingan. Yema va

*" Bo6yp 3.M.BoGyproma. — Tomxent: «Illapky, 2002. — ctp.207

“8 Ba6yp 3.M. BaGyp-name. 3amucku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. — Tamkent: AH V3CCP, 1958. — C. 333.
* Bo6yp 3.M.BoGyproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — C. 47.
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6030eeamp so‘zlari rus tili lug‘atlarida «kamwkHOe», «BbicOkoe» Stilistik belgilari
bilan ifodalangan. Bundan tashqgari, ushbu ikkala so‘zni she’riy nutqda
foydalanishning uzoq tarixiy an’analarini hisobga olgan holda, poetizmlar deb
hisoblash mumkin. Shunday qilib, M.Salye Boburning muallif sifatida o‘z
hikoyasida mirzaga bo‘lgan g‘azabini tasvirlashga intilishi natijasida paydo
bo‘lgan va unga bo‘ysungan butun aholini gamrab olgan umumiy yuksak ohangini
adekvat darajada yetkazadi.

Yana bir misol: «lkki g‘arib harfe andin sodir bo ‘ldi. Biri bukim, navkarlari
ayrilg ‘on jihatdin anga ko ‘ngul beriladur edi»®*. M.Salyeda: «Owu svickazan dsa
OUKOBUHHBIX CcYocOenus. Ilepeoe: koz0a s ymewian e20 no nogoody yxooa e2o
HYKepo8, OH CKa3au. «mu HYKEpbL yoice uemvipe pasa YXOOUU OM MeHs MaKum
o6pazom u onsime npuxodunur»>-. Ushbu parchada keltirilgan ko‘ngul beriladur
somatik iborasi 0‘z tarkibiga ko‘ngul somatizmini oladi, bu so‘zma-so‘z tarjimada
«maymia, cepaue» degan ma’nonlarni anglatadi. E’tibor bering, zamonaviy o‘zbek
tilida bu so‘zni 0°z ichiga olgan juda ko‘p iboralar mavjud va barcha holatlarda shu
«kayfiyat»ni ifodalaydi. Ko‘ngul beriladur eski o‘zbek iborasi ham bu ma’nodan
mustasno emas. Shuning uchun M.Salyening «yrtemars» tarjimasini ma’no
jihatidan adekvat deb hisoblash mumkin.

Shu bilan birga, M.Salye tarjimasida frazeologik birliklarning semantikasini
rus tiliga nisbatan muvaffaqiyatsiz o‘girish holatlari mavjud. Taqq.: Necha vyil
qilg ‘on bekligi va saltanati tamom burunidin chigti»>. M.Salyeda: «Heckonvko
nem Gekcmea u CYIMaHcmed coeepuieHno clemenu y nezo ¢ noca»>. Ushbu
parchada somatik frazeologik birlikning «tamom burunidin chiqti» tarjimasi
«COBEpIIEHHO cJieTeJIH Y Hero ¢ Hoca» iborasi yordamida haddan tashqari
bukvalizm bilan tavsiflanadi. Bu bizga ushbu tarjimaning yetishmasligi, texnik
so‘nggi satr elementini yakuniy matnda saglash holati hagida o‘ylashga imkon
beradi. Gap shundaki, ushbu somatik idiomaning so‘zma-so‘z tarjimasi rus tilining
me’yorlari nugtai nazaridan mutlago gabul gilinishi mumkin emas, shu boisdan
undagi ma’no fagat kontekst bo‘yicha lingvistik taxmin natijasida gabul qgilinishi
mumkin. Yoki: «Sherakni va yana yetmish-sekson-yuz o‘bdon yigitlarni tushurib
kelturdilar. Sherakning qonini bag‘ishlab mulozim qilildi»*°.

M. Salyeda: «lllupaxa u ewe cemvoecsm-socemboecsm uiu cmo 00OpPbIX
uueumos counu ¢ xoueil u npugenu ko mue. A nooapun [llupaxy e2o Kpoev u on
cman moum cayeotin™. Ushbu parchada somatik frazeologik birlikning tarjimasi
gonini bag‘ishlab so‘zma-so‘z taglid (kalka) yordamida nooapun kpoes deb
o‘girilgan. Shuningdek, tarjimaning haddan tashgari so‘zma-so‘zligi mavjud
bo‘lib, unga rus tilidagi «mapoBats xu3Hb» (YOKI «coxpaHuTh kH3HBY) iborasidan
foydalanib yechim berish mumkin. Shuning uchun M.Salyening ushbu frazeologik
birlik tarjimasi na ekvivalent, na adekvat deb tan olinishi mumkin emas.

Tarjimalar tahlili shuni ko‘rsatdiki, tarjimonlar uchun katta qiyinchilik
Z.Boburning individual badiiy uslubi, asl ruhidan ko‘ra ko*proq tarixiy va kundalik

> BoGyp 3.M.Bo6yproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — C. 104.
*2 Babyp 3.M. BaGyp-Hame. 3amucku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 147.
> BoGyp 3.M.BoGyproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — C. 104.
> Babyp 3.M. BaGyp-nawme. 3amucku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 147,
*® BoGyp 3.M.Bo6yproma. — Tommkent: «Illapky», 2002 — C. 105.
% Ba6yp 3.M. Babyp-name. 3amucku babypa. / [lepesog M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 149.
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vogeliklarni yetkazish edi. Shunga garamay, tarjimonning ushbu muammoga
ijodiy, mashaqgatli, chinakam izlanuvchanlik bilan yondashuvi, muallifning ijodiy
usuli nuqgtai nazaridan asliyatga yaqginlashishga urinish mavjud. Bundan tashqari,
muallifning ijodiy individualligini gayta tiklash muammosi, tarjima nazariyasi va
amaliyotida asliyatning milliy o‘ziga xosligi bilan bir qatorda, nafagat eng muhim,
balki eng giyinlaridan biri hisoblanadi.

Uchinchi bob «M.A.Salye tomonidan «Boburnoma»ni rus tiliga tarjima
qilishda portret xususiyatlarining badiiy o‘ziga xosligini gayta tiklashning
tahlili» deb nomlanadi va u ikki paragrafdan iborat.

Birinchi faslda «Boburnoma»dagi portret xususiyatlarini va peyzaj tavsiflarini
tarjima qilishdagi o‘ziga xosliklar tahlil gilingan. «Boburnoma» matnida memuar
proza namunasi sifatida muallifning mahorati, badiiy iste’dodi va qobiliyati ochib
berilgan. Syujet chizig‘i va qahramonlar (tarixiy shaxslar), ularning harakatlari,
vogealar chambarchas va organik ravishda Dbir-biriga  bog‘langan.
«Boburnoma»ning asosiy, yetakchi prinsipi — Z.Boburning hayoti va faoliyati,
uning ishlari tavsifi. Ular shu qadar yoritiladiki, ayrim o‘rinlarda chinakam badiiy
umumlashtirish xususiyatini kasb etadilar. Shu bilan birga, «Boburnoma»da
Movarounnahrlik
25 nafar amirlar va ularning o‘g‘illari ismlari haqida ma’lumotlar keltirilgan. Shuni
ta’kidlash kerakki, Z.Bobur hukmdorlar faoliyati hayotini tasvirlashning maxsus
usullarini joriy etdi. Birinchidan, «Valodat va nasabi» («Tug‘ilish va kelib
chiqish»), «Shakl va shamoili» («Tashqi ko‘rinish va fazilatlar»), «Ahloq va
atvori» («Axloq xususiyatlari va urf-odatlar»), «Masof va urushlari» («Janglar va
urushlar), «Viloyati» («Egaliklar»), «Avlodlar» («Nasl-nasaby»), «Xavotun va
Sarori» («Uning xotini va kanizaklari»), «Umarosi» («Amirlar») muayyan tartibda
hukmdorlar haqida ma’lumot beradi.

Asarda birinchi bo‘lib Z.Boburning otasi Umarshayx mirzo tasvirlangan:
«Umarshayx mirzo past bo ‘yluq, tegirma saqqolliq, qo ‘ba yuzluk, tanbal kishi edi.
To ‘nni bisyor tor kiyar edi, andog ‘kim, bog‘ bog ‘laturda gornini ichiga tortib
bog ‘latur edi, bog ‘ bog ‘lag ‘ondin so ‘ng o zini qo ‘ya bersa, bisyor bo ‘lur erdikim,
bog‘lari uzulur edi. Kiymakta va yemakta betakalluf edi, dastorini dastorpech
chirmar edi. Ul zamonda dastorlar tamom chorpech edi, bechin chirmab, alo%a
qo‘yar edilar. Yozlar g‘ayri devonda aksar mo‘g‘uliy bo‘rk kiyar edi.»’'.
M.Salyening tarjimasida esa quyidagicha: «Omap Illetix 6vi1 HeboabUIO20 pocma,
MYYHbLU, ¢ Kpyeaou 60podoil, beroruyslil. Xaiam o HOCUL O4eHb V3KUl, U Ko20d,
cmsa2u8as nosic, OH 0asain cebe 60110, MO 3A6A3KU YACMO JONAIUch. B odedcoe u
nuuje oH OblLl HENPUXOMIUG, 4aiMy 008EpMbIEAN eMy 0COObl Cly2d;, 8 MO 8peMsl
6ce 008EPMBIGANU YAMY Yemblpe pasd;, e€ Hamamwvleéalu 0e3 CKIA0O0K, ONYCKAsl
KOHYbl 6HU3. Jlemom 6e30e, Kpome oOusama, oM OONbUWEU YACMbIO XOOUNL 8
MoHzonbekoll wanke...»>. Umarshayx portretining tavsifi tarjimada asliyatdagiga
garaganda ba’zi g‘alizliklarga ega. Shunday qilib, birinchi gapda, eng avval,
Umarshayxning tashqgi ko‘rinishi tasvirlangan tafsilotlarga rioya qilish tartibi
0‘zgartirildi. Boburda ular quyidagi tartibda tasvirlangan: 1) bo‘y; 2) soqol; 3) yuz;
4) jussa. M.Salye matnida esa: 1) bo‘y; 2) jussa; 3) soqol; 4) yuz. Bunday

*" BoGyp 3.M.Bo6yproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — C. 37.
%8 Babyp 3.M. Babyp-uame. 3amicku BaGypa. / [lepesox M.A.Canse. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 17.
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arzimasdek o‘zgarishlar natijasida personajni tavsiflashdagi ba’zi urg‘ular sezilarli
darajada o‘zgaradi. M.Salyeda soqol tasviri yuz tasviridan oldin keladi. Z.Bobur
uchun yuz soqoldan ko‘ra muhimroqdir. Ikkinchidan, yuz va soqolning ta’riflari
noto‘g‘ri tarjima qilingan. Masalan, «tegirma saqqollig» rus tiliga «c kpyrioi
ooponoit» deb tarjima qilingan bo‘lib, bu personaj xarakterini aks ettirmaydi.
Aslida, «tegirma» — «butun yuzni qoplagan» degan ma’noni anglatib, har doim
o‘zidan mamnun bo‘lgan, o‘z qadr-gimmatini biladigan va shuning uchun soqolini
doimiy ravishda silab qo‘yadigan odamni bildiradi. «Qo‘ba yuzluk» iborasi M.
Sale tomonidan «deroruystity deb tarjima qilingan, qo‘ba esa «go‘pol» degan
ma’noni anglatadi. «Tanbal» so‘zi esa «semiz» emas, balki «dangasa» degan
ma’noni anglatadi. Tarjimaning keyingi jumlasida Z.Bobur ta’kidlab o‘tgan,
kamarni mahkam bog‘lab, qorinni tortib olish odati kabi naturalistik tafsilotlar aks
ettirilmagan, qiyoslang: «bog* bog ‘laturda qornini ichiga tortib bog‘latur edi».
Bunday tafsilot Umarshayxni o‘z kamchiliklarini yashirishga intilayotgan odam
sifatida tavsiflaydi, bu qoida tarigasida, mahkam bog‘langan kamarning kulgili
tarzda uzilishi bilan tugaydi. Personajning yoz faslida mo‘ynali mo‘g‘ul qalpog‘ida
yurish uslubi kabi tafsilotlar gizigarlidir. Bu yerda umumturkiy so‘z o‘yini
bo‘lyapti, deb taxmin qilishga jur’at topamiz: «Qishda hamda yozda kiyiladigan
Bork bo‘ladi». Bu so‘zning rus tilida mos tarjimasi yo‘qligi aniq, chunki u
etnografizmdir. M.Salye mo‘g‘ulcha bo‘rk iborasini «monzonsckas wankay» deb
tarjima qilib, uning mo‘ynali ekanligi haqidagi tafsilotni tushirib qoldiradi.
Shunday qilib, rus tilidagi tarjimada Umarshayxning tashqi giyofasini tasvirlashda
Boburning istehzosi butunlay neytrallashtiriladi, natijada ushbu personajning
portret xususiyatlaridagi kulgili tafsilotlar ochilmay gqolgan va rusiyzabon
kitobxonning idrokida kulgili bo‘Imay qoladi. Keng portret xususiyatiga ega ushbu
parcha M.Salye tomonidan ogilona tarjima qilingan. Shunisi qizigki, Bobur
Umarshayxning portretini yaratishda istehzoli ohangni faqat tashqi ko‘rinish va
kiyinish uslubi hagida gap ketgandagina (yugoriga garang) saqglab goladi. Boshga
tomondan, Bobur Umarshayxning axlogiy fazilatlarini tasvirlashda ularga chin
dildan yuqori baho beradi.

«Boburnoma»dagi peyzaj tavsiflari ham ahamiyat jihatidan kam emas va
ularni tarjima qilishda ham qiyinchiliklar mavjud. Quyidagi misolni ko‘rib
chigamiz: «Andijon rudi O ‘shning Mahallotining ichi bila o ‘tub, Andijong‘a
borur. Bu rudning har ikki jonibi bog ‘ot tushubtur, tamom bog lari rudqa
mushriftur, binafshasi bisyor latif bo ‘lur. Oqgar Isfara, suvlari bor, bahori biser
yaxshi bo ‘lur, galin lola va gullar ochilur»™. M.Salyening tarjimasida: «Pexa
Anoudxcana, npotios uepes npeomecmosi Owia, mewem 6 Anoudican. Ha oboux
bepecax 3moti peku PACKUHYIUCL Cadbl, 8Ce CAObl BO38bIUANOMC HAO PEKOU.
Ouenwv kpacusvl 6 Hux ¢uarku. B Owe ecmv mexyuas 6oda, oueHb xopouia mam
Gvisaem eecha: pacysemaem MHO20 mionbnanos u posy°. Asliyatdagi «Ogar
Isfara» iborasi (S0°zma-so‘z «3amumieHHbII TOTOK»), «TeKydas Boga» deb tarjima
gilingan. Aslida esa, gap mustahkamlangan qirg‘oqglari bo‘lgan sun’iy kanallar
haqida gap. Bundan tashqari, «qgalin lola va gullar ochilur» iborasi «paciBeraer
MHOT'O THOJIBIIAHOB M po3» deb biroz g‘aliz tarjima qilingan, chunki «gul» so‘zi

*° BoGyp 3.M.BoGyproma. — Tomkent: «Illapky, 2002. — C. 35.
% BaGyp 3.M. Babyp-name. 3amucku baGypa. / [lepesox M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 13.
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atirgul emas, balki uning giperonimi «uBeTok». Shubhasiz, M.Salye uni «po3za»
so‘zi bilan tarjima qilib, asliyatning leksik xatosini yengishga intiladi. Tagqoslash
uchun, bu yerda ayni parchaning N.Petrovskiy tarjimasidagisini keltirish magsadga
muvofiqdir: «A4wuodedocanckas pbra npomexwu no npeomBemiamsy Yuwa,
Hanpengemcs omcrooa Kb Anoedxcawy. Ilo oboumv Oepeecamv smou pBru,
8038bIULASICH HAOD HEl, JeHCaAmb caovl b Oaazoyxarowumu giankamu. Ecmo u
npomounsisi 800vl. Becna 30Bcb Ovigaemv ouens npismua: pacyebmaems MHO20
mionbnanoss u pozvy»>. Ko‘rib turganingizdek, ikkala tarjima ham asliyatning
mazmunini taxminan o‘zgartiradi. Bizning fikrimizcha, bu peyzaj tavsifining
murakkabligi, ya’ni matnning chuqur tafsilotli emas, balki mazmunan lirik ekanligi
bilan bog‘liq. Ushbu parcha Bobur tomonidan nasriy shaklda yozilganiga qaramay,
u butunlay lirik xususiyatga ega.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli «Boburnoma»ning M.Salye tarjimasidagi
Alisher Navoiy tarixiy shaxsining portret xususiyatlarini tahlil qgilishga
bag‘ishlangan. M.Salye tomonidan «Boburnoma»dagi A.Navoiyning turli xil
portret xususiyatlari tarjimalari asliyatga mosligi jihatidan bir-biridan sezilarli
darajada farg qgilishi mumkin. Masalan: «Yana Alisherbek Navoiy edi, begi emas
edi, balki musohibi edi, kichikligida hammaktab ekandurlar. Xususiyat biser
ekandur. Bilmon, ne jarima bila Sulton Abusa’id mirzo Hiridin ixroj qildi»®.
M.Salye tarjimasida: «FEwe 6vin Anuwep dex Hasou, [énpouem], Gexom omu y
Cynmana ne 0vi1, HO ObLT eco mogapuwem. B demcmee onu yuunucoy 8 00HOU
wiKose, medcoy HuUMu Ovlia bonvuias oauzocmo. He 3naro, 3a kaxkyro nposuHHocmy
Cynman A6y Ca'ud mupsa yoanun Anuwep 6exa us Iepamar»®. Ushbu gismda
tarjimaning ba’zi noanigliklari mavjud. Shunday qilib, «musohib» so‘zi,
«cobeceonurx» («suhbatdoshy), ya’ni podshoh bilan shaxsan suhbat qurishga
sazovor bo‘lishi mumkin bo‘lgan kishi, deb tarjima qilinishi lozim bo‘lsa-da,
«mosapuwy» deb tarjima qilingan. Bundan tashqgari, tarjimada «mexny HuMuH
cynranoMm U HaBou Oblia Gosbimast 6;u3octsy, deb ta’kidlangan. Shu bilan birga,
«Xususiyat bisyor ekandur» iborasi «Ero quunble kauecTBa ObuTH OnecTsimy» deb
tarjima qilinishi kerak. Shunday qilib, ushbu tarjimani adekvat deb tan olib
bo‘Imaydi.

Z.Boburning fikricha, A.Navoiy «xulg-atvorning nozikligi», ya’ni,
noziktabiatliligi bilan ajralib turardi va bu sifat «boshgalar o‘ylagandek kuch bilan
avrashdan» emas, balki «tabiatan in’om etilgan edi». Z.Bobur A.Navoiyning
«ko‘ngilchanligi» yoki sentimentalligini qayd etadi, u ba’zi hollarda, hatto
ko‘zyosh to‘kishi ham mumkin edi. Darvoge, Boburning o‘zi ham bunday holni
odat gilgandi. A. Navoiyning sentimentalligini quyidagi holatni tasdiglaydi: «Bir
kun Alisherbek bila mirzoning bir suhbate o ‘ttikim, mirzoning tez fa va
Alisherbekning rigqati qalbig‘a dold sherbek sirriy so ‘zlarni mirzog‘a go ‘sha ba
aytti. Dag‘i dedikim: «Bu so‘zlar tung!» Mirzo filhol ayttikim: «Qaysini?»
Alisherbek bisyor mutaassir bo‘lub ko'p yig‘ladi»®. M.Salye tarjimasida:
«Oouadicovt mexncoy Anuwep bexkom u Mup3oti npousowien paszeoeop, KOmopwvii
yKazvlgaem na ocmpomy yma Mup3vl u uyecmsumenvHocms cepoya Anuuep oexa.

61 Cm. MpunoxenneNel
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Anuwep bex cxazan Mupze Ha yxo MHO20 MAlHbLIX C108 U 00basui. «3abyovme
amu cnoeay. Mupsza momuac e cnpocun: «Kaxue cnosa?». Anuwep 6ex, cunvho
smum mponymuiti, donzo naakaay’. Ushbu tarjima ham ekvivalent, ham adekvat
deb tan olinishi darkor. Ushbu epizod, boshga tomondan, A.Navoiy sulton Husayn-
Mirzoning eng ishonchli odamlaridan biri bo‘lganligini ko‘rsatadi.

«Boburnoma»dan A.Navoiy atrofidagi odamlar haqida ko‘plab ma’lumotlarni
olish mumkin. Ushbu odamlar doirasi xilma-xilligi bilan ajralib turardi, jumladan,
amirlardan tortib, sultonlar, vazirlar, beklar va Boburning so‘zlari bilan
mutasaviflargacha: «Yana Kamoliddin Husayn Gozurgohiy edi, agarchi so ‘fi emas
edi, mutasawvif edi. Alisher — bek goshida mundoq mutasavviflar yig ‘ilib, vajd va
samo’ gilurlar ekandur»®. M.Salyening tarjimasida: «Ewe 6oin Kaman ad-oun
Xyceiin T'azypeaxu. Xoms on u ne Ovin cyguem, HO 6vloasan cebs 3a cyus.
Taxozo pooa muumsle cyghuu co6u;9aﬂu0b noone Anuwep bOexa u ycmpausaniu
padenus, énadas 6 uccmynienue»® . Ushbu parchaning tarjimasida mutasavvif
so‘zining semantikasini uzatishda haqiqiy noaniqlik mavjud bo‘lib, bu so‘z so‘fiy
yoki «xayoliy so‘fiy» ma’nolarini beradi. Aslida, bu atama tasavvufning nazariy
masalalari bilan shug‘ullanuvchi, ammo o°‘z hayotini tasavvufning ma’naviy
amaliyotiga bag‘ishlamagan, balki dunyoviy ishlar bilan shug‘ullanadigan odamni
anglatadi. Boshgacha gilib aytganda, mutasavviflar 12 so‘fiy birodarligining hech
biriga kirmagan, ammo havaskorlar darajasida so‘fiy ta’limotining nazariy
asoslarini o‘rganganlar. Bundan tashqgari, R.R.Shangarayevning ta’rifiga ko‘ra:
«mutasavviflar (so‘fiylik nazariyotchilari) inson ma’naviyati muammolarini, uning
ruhiy holatlarini, uning mukammalligi (maqomi) va poklanish yo‘lidagi
qadamlarni o‘rganishdir».®® Aynan shu ma’noda «so‘fiy» va «mutasavvify
tushunchalari garama-qarshidir. Agar so‘fiylarning o‘zi o‘z hayoti va faoliyatini
so‘fiylarning ma’naviy amaliyotiga to‘liq bag‘ishlagan odamlar bo‘lsa, unda
mutsavviflar so‘fiylik doirasida musulmon dogmatik ilohiyoti bilan intellektual
shug‘ullangan odamlardir. Ushbu parchada, shuningdek, «samo qilurlar» (so‘zma-
so‘z «samoda uchmoqy») frazeologik birligining “Bmanmate B uccryrenue” deb
tarjima qilinishi e’tiborni o‘ziga jalb etadi. Bunday tarjima ma’no jihatidan to‘g‘ri
va stilistik jihatdan oqlanadi va M.Salye «ObiTh BHE cebsi» kabi ruscha ekvivalent
frazeologik birliklaridan foydalanishdan gochib, tarjimaning adekvatligini saglab
goladi. Yuqoridagi parchalarda berilgan xususiyatlardan ham ko‘rinib turibdiki,
Z.Bobur Navoiyning tashqi qiyofasini tasvirlamay (uni hayotligida ko‘rmagan),
uning o°ziga xos shaxsiy xususiyatlarini shu qadar nozik tarzda payqgaydi va ularni
nozik shaxs chizgilarida va shunday hamdardlik va sezgirlik bilan ifodalaydiki, bir
necha so‘z va iboralarda, lahzalarda buyuk shoirning obrazi va ichki madaniy
dunyosidagi jami yaxshilik, abadiylik, yorqginlik yuzaga chigadi, bu mini-
eskizlarda, tafsilotlarda, kitobxonning tasavvurida u — Alisher Navoiy — inson,
yaratuvchi, mutafakkir, ilm-fan va san’atning homiysi sifatidagi buyukligi bilan
namoyon bo‘ladi.

% Ba6yp 3.M. BaGyp-name. 3amucku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 55.
% BoGyp 3.M.Bo6yproma. — Tomkent: «Illapky, 2002.ctp.136

®" Babyp 3.M. BaGyp-Hame. 3amucku babypa. / Ilepeox M.A.Canbe. — Tamkent: AH Y3CCP, 1958. — C. 204.
68 lanrapaes P.P. Ucropus cydusma. YueOnoe nocobue. — Kazans: U1 «MeJlJoK», 2020.
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XULOSA

1. M.A.Salye tomonidan «Boburnoma»ning to‘liq tarjimasidan avvalroq
N.F.Petrovskiy, N.N.Pantusov, V.Ostrovskiy, V.L.Vyatkinlar tomonidan bir gator
to‘lig bo‘lmagan tarjimalar qilingan. Rus shargshunos olimlari tomonidan
«Boburnoma»ni tadqiq qilish, nashr etish, tarjima qilish tajribasini o‘rganishdan
tashgari, M.A.Salye tomonidan tarjima nazariyasi, matnshunoslik va
manbashunoslikning zamonaviy talablarini hisobga olgan holda amalga oshirilgan
«Boburnoma»ning eng mukammal tarjimasini yaratish imkonsiz edi.

2. Tadqiqot davomida «Boburnoma» tarjimalarining rus tiliga tarjima
nazariyasi doirasida ishlab chigilgan lingvistik yozishmalar konsepsiyasi asosida
o‘ziga xos xususiyatlari belgilandi, ya’ni, ekvivalentlar, muqobillar, adekvat
almashtirishlar aniglandi. Ushbu tillarning barcha turlari M.A.Salye tomonidan
to‘rt asrdan ko‘proq vaqt oldin yaratilgan matnni tarjima qilishning ikki prinsipi,
ya’ni tarjimaning tarixiy prinsipi (retentive translation) va tarjimaning
modernizatsiya prinsipi (re-creative translation) o‘rtasidagi tenglikni ushlash
uchun ishlatiladi.

3. «Sharhlash», «talqin qilish» va «eslatma» kabi tarjima usullarining
differensial xususiyatlari va funksiyalarini hisobga olish zarurati mavjud. Bu
tarjimaning umumiy qonuniyatlari, usullari, yo‘llari va turlarini aniqlashga,
tarjimani tarixiy va madaniy rivojlanish nuqtai nazaridan va o‘z davri bilan, badiiy
tarjimaning rivojlanish darajasi bilan, tarix va madaniyatning ma’lum bir
bosqichida lokal hodisa sifatida ko‘rishga yordam beradi. M.A.Salye tarjimasidagi
sharhlar, talginlar va eslatmalarning aksariyati ilmiy aniglik va ishonchlilik bilan
tavsiflanadi, ammo, shu bilan birga, ko‘plab g‘alizliklar va noaniqliklar mavjud.
«Boburnoma»ning rus tilidagi tarjimasini nashr etishda, sharhning eng qulay
o‘qiladigan shakli — satr ostida izoh qoldirish usuli qo‘llaniladi. Tipologik jihatdan,
satr osti izohlari mazmunan va informatsion funksiyalariga ko‘ra quyidagi turlarga
bo‘linadi: a) eslatma; b) manbaga havola; D) batafsil sharh; e) ilmiy talqin.
M.Salye sharhlarda, asosan, tarixiy-madaniy, harbiy-tarixiy, geografik, filologik
mazmundagi ma’lumotlarni tagdim etishni afzal biladi. Xususan, M.A.Salyening
sharhlarida maxsus atamalar, masalan, musulmon konseptosferasi atamalari va
turli etnografizmlar tushuntiriladi.

4. Tarjimada Z.Boburga xos bo‘lgan lo‘ndalik va sodda hikoya uslubi hamda
vogealarning real ko‘rinishi saglanib qolgani muallif M.Salyening yuqori
mahoratidan dalolat beradi. «Boburnoma»da milliy koloritni to‘liq aks ettirish
uchun ishlatilgan vogeliklar tarjimalari, asosan, muqobillarni tanlash, transkripsiya
va transliteratsiya usullari bilan amalga oshiriladi, bu esa tarjimonga o‘z ishida
yuqori darajadagi o‘ziga xoslikka erishishga imkon berdi. «Boburnomay
Kitobining ruscha tarjimasidagi izohlar va sharhlar shartli tarzda, pul birliklari,
uzunlik va vazn o‘lchovlari, Hindistonning iqlim fasllari, hayvonot va o‘simlik
dunyosi vakillarining nomlari kabi vogeliklarni izohlash bilan bog‘liq bo‘lgan bir
nechta tematik toifalarga bo‘linadi.

5. «Boburnoma»dagi vogeliklarning ekvivalent bo‘lmagan nomlarini rus
tiliga tarjima qgilishda, M.A.Salye aksariyat hollarda tarjimaning tarixiy prinsipiga
(retentive translation) amal qiladi, ya’ni iloji boricha ularni haddan tashgari
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ruslashtirish va modernizatsiya qilishdan qochib, tarjimada qayta tiklangan
davrning asl ruhi va koloritini saglab golishga intiladi.

6. Rus tilidagi «Boburnomay» tarjimasida frazeologik birliklarni tarjima
gilishning deyarli barcha usullari mavjud, ya’ni tarjima tilida bir xil frazeologik
birlikni tanlash orqali ularni tarjima qilish (masalan, «qo‘l ko‘tardilar» iborasi
«Bo31eBaM pyku» deb tarjima qilingan); asliyatdagi ibora bilan umumiy ma’noga,
ammo boshga ifodaviy-tasviriy asosga ega bo‘lgan, mugobillik usuli orgali
0‘girilgan frazeologik birliklar (masalan, ilikka tushgan — «monan [k Ham] B mIeH»
deb tarjima qgilingan; ro‘baro‘ bo‘lduk — «mom k ymiy» deb tarjima qilingan);
kalka usuli (so‘zma-so‘z) (masalan, tamom burunidin chiqti iborasi so‘zma-s0°‘z
«cnerenn [y Hero] ¢ Hoca» deb tarjima qilingan); ibora ko‘chma ma’nosining
izohli tarjimasi, ya’ni nutqning yaxlit birikmasini erkin iboraga aylantirish
(masalan, yuz qo‘yub edilar — «ctamm yxoaute» deb tarjima qilingan). Biroq, ko‘p
hollarda M.A.Salyeda frazeologik birlikning tarjimasi bitta so‘z yordamida amalga
oshiriladi (masalan, ilik olishti — «cxBatniaucb» deb tarjima qilingan; ko‘ngul
beriladur — «yremam» deb tarjima qilingan).

7. «Boburnomax»da ko‘plab tarixiy shaxslarning portret xususiyatlari mavjud,
masalan, Umarshayx Mirzo, Sulton Ahmad Mirzo, Sulton Mahmud Mirzo,
Boysung‘ur Mirzo, Sulton Husayn Mirzo va boshqalar. Ularning portret
xususiyatlarini tarjima qilishda M.A.Salye ko‘pincha asliyatdan chetga chiqishga
yo‘l go‘yadi, bu esa mazkur obrazlar tasvirlarining ayrim, ammo ahamiyatsiz
g‘alizliklariga olib keladi. Bunday g‘alizliklarning sababi, qoida tarigasida Bobur
tomonidan tasvirlangan personajlarning haddan tashqari «yevropalashtiriluvi»
natijasida, an’analarga sodiq rusiyzabon tarjimonga ta’sir qiladi.

8. «Boburnoma»da Alisher Navoiy obraziga alohida e’tibor qaratilgan.
Boburning tavsifida Alisher Navoiy nafagat daho shoir, balki olim va nozik
diplomat, o‘z davrining ilm-fan va madaniyati homiysi sifatida ham namoyon
bo‘ladi. Kamdan-kam istisnolardan tashqari, «Boburnoma»da keltirilgan Alisher
Navoiyning tashqi ko‘rinishi va fe’l-atvori tavsiflarining tarjimasi ham ekvivalent,
ham adekvat deb tan olinishi kerak. Uning ekvivalentligi asliyatga deyarli so‘zma-
so‘z amal qilishda namoyon bo‘ladi va adekvatlik asliyatning ruhini saqlab
qolishdan iborat bo‘lib, u hikoya qilishning yuqori ohangida va ifoda etilgan ijobiy
ma’nolar tizimida yotadi.

9. «Boburnoma» matnining rus tiliga tarjimalari tahlili adekvatlik toifasi va
tarjima ekvivalentligi toifasining garama-garshiligiga asoslangan. Adekvatlik
toifasi tarjima gilingan matnning tarjima magsadiga muvofigligini nazarda tutadi.
Ekvivalentlik toifasi tarjima va asliyatdagi matnlarning semantik tasodifini nazarda
tutadi. Ushbu toifalar ko‘pincha o‘zaro istisno munosabatlarida topiladi.

10. M.A.Salye tarjimasi bugungi kunda «Boburnoma»ning rus tiliga eng
mukammal tarjimasi hisoblanadi. U rus shargshunosligi va umuman rus tarjima
maktabining rivojlanish darajasini aks ettirdi. Shu bilan birga, tarjimaning
asliyatdan ko‘p sonli semantik va shakliy nutqiy og‘ishlarining mavjudligi bizga
M.A.Salye tomonidan rus tiliga tarjima qilingan «Boburnoma»ning asoSan
adekvat, ammo ekvivalent emasligini, umuman, Z.Bobur idiostilining o‘ziga xo0s
xususiyatlarini aks ettirmasligini ta’kidlashga asos beradi.
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Tadqiqot natijalari bo‘yicha takliflar va tavsiyalar

1. Tadgigot davomida shu aniglandiki, M.Salye, shubhasiz, matndan tashqari
tushuntirishlar etnografik yoki lingvistik xarakterdagi ortiqcha ma’lumotlar bilan
haddan ziyod yuklanmasligi kerak, degan xulosaga kelgan. M.Salyening ushbu
tajribasiga asoslanib, biz matnlarni talqin qilishda ma’lumotni mantiqiy tejash
prinsipidan kelib chiqish, tushuntirilgan matn bilan bevosita bog‘liq bo‘lmagan
noo‘rin  chekinishlardan, shuningdek, truizm  xarakteridagi  elementar
ma’lumotlardan qochish kerak, degan xulosaga keldik.

2. Ushbu masalani yanada keng o‘rganish istigbolini biz, barcha zarur
semantik, stilistik va lingvistik-madaniy jihatlarni hisobga olgan holda, asliyatga
yaqinroq bo‘lgan yangilarini yaratish uchun uslubiy asos shakllantirish magsadida,
mavjud «Boburnomay tarjimalarini rus tiliga yanada tanqidiy o‘girish zarurligida
ko‘ramiz.

3. «Boburnoma»ning rus tiliga yangi akademik tarjimasini yaratish uchun
mustahkam uslubiy asos yaratish maqgsadida, rus tilidagi tarjimalarida asarning
badily o‘ziga xosligini qayta tiklash usullarini, tarjimalarning afzalliklari va
kamchiliklarini maksimal darajada hisobga olgan holda, yanada tahlil qilish
zarurati mavjud.
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INTRODUCTION (To the abstract of the Doctor of Philosophy
(PhD) dissertation)

The aim of the research is to conduct a translation analysis of the methods of
recreating the artistic originality of “Babur-name” in its Russian translations.

The object of the research is Russian translations of the world famous work
of Zakhiriddin Muhammad Babur ‘“Babur-name” (made by M.A.Salye,
N.F.Petrovsky, V.L.Vyatkin).

Scientific novelty of the research. The scientific novelty of the dissertation
Is as follows:

the specifics of translations of “Babur-name” into Russian are determined in
the light of the concept of linguistic correspondences developed within the
framework of translation theory, based on the identification of equivalents selected
in the target language (context-independent correspondences), analogues
(contextually determined correspondences), adequate replacements
(correspondences, conditioned by the semantics of the text as a whole); the
differential features and functions in the Russian translations of “Babur-name” of
such translation techniques as “commentary”, “interpretation”, “note” were
clarified on the basis of a component analysis of the meanings of the translation
terms denoting them in the Russian and Uzbek languages;

the specificity of such methods of translation into Russian of non-equivalent
names of realities in “Babur-Name” has been determined, such as a note, a link to
the source, a detailed commentary, scientific interpretation, based on taking into
account the lexical-thematic groups of non-equivalent vocabulary of historical-
cultural, military-historical, geographical, philological content;

by comparing the original texts and the translation of “Babur-name”, it is
proved that phraseological units in the original during translation are conveyed
mainly by free combinations of words, due to which the translation text becomes
less expressive compared to the original, and that the choice of linguistic means
and translation solutions, portrait characteristics of historical figures used in the
translation, as well as descriptions of the landscape in “Babur-Name” are in
accordance with the purposes of the translation;

based on taking into account the semantic and stylistic characteristics of the
linguistic means used in translation, it has been proven that the translation into
Russian of “Babur-name” produced by M.A. Salye is predominantly adequate, but
not equivalent, i.e. which does not generally reflect the specifics of Z. Babur’s
idiostyle.

Implementation of research results. Based on the theoretical,
methodological and practical results developed regarding the recreation of the
artistic originality of “Babur-name” in its Russian translations:

scientific conclusions based on the results of determining the specifics of
translations of “Babur-name” into Russian in the light of the concept of linguistic
correspondences developed within the framework of translation theory, based on
the identification of equivalents selected in the target language (context-
independent correspondences), analogues (contextually determined
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correspondences), adequate replacements (correspondences determined by the
semantics of the text as a whole), as well as clarification of differential features and
functions in Russian translations of “Babur-name” of such translation techniques
as “commentary”, “interpretation”, “note” based on a component analysis of the
meanings of the translations denoting them terms in Russian and Uzbek languages,
were reflected in the preparation of scripts for the TV show
“Takdimot”(Presentation) on the “O’zbekiston tarixi” TV channel of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan (certificate No. 06-28-1084 of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan dated July 4, 2022). As a
result, the content of the television program was enriched with new theoretical
views and practical recommendations.

scientific conclusions about the specifics of such methods of translating into
Russian the non-equivalent names of realities in “Babur-name”, such as a note, a
link to the source, a detailed commentary, scientific interpretation, based on taking
into account the lexical-thematic groups of the non-equivalent vocabulary of
historical-cultural, military-historical, geographical, philological content, found
their application in the implementation of the practical project “Creation of a
website and multimedia materials of Uzbek folklore in Uzbek and English
languages” “No. Federal Law 2019 12009 (2020-2023) (certificate of Namangan
State University No. 428 dated 13.12. 2023)). As a result, the methodological
foundations of the innovative project were strengthened and the scope of
application of its practical results expanded.

scientific conclusions obtained by comparing the original texts and the
translation of “Babur-name”, that phraseological units in the original during
translation are conveyed mainly by free combinations of words, due to which the
translation text becomes less expressive compared to the original, and that the
choice linguistic means and translation solutions used in the translation of portrait
characteristics of historical figures, as well as descriptions of the landscape in
“Babur-name” are in accordance with the purposes of translation, were used in
preparing scripts for the radio broadcast “Kun Mavzusi” (The topic of the day) on
the radio station “Oltin Zamin” (Golden Land)of the Regional Television and
Radio Company of Uzbekistan (certificate No. 02-4-394 of the Regional
Television and Radio Company of Uzbekistan dated December 13, 2023). As a
result, the content of television and radio programs was enriched with new views
on the problems of artistic translation of masterpieces of classical Uzbek literature
into foreign languages.

scientific conclusions obtained on the basis of taking into account the
semantic and stylistic characteristics of the linguistic means used in translation,
that produced by M.A. Salye's translation into Russian of “Babur-name” is
predominantly adequate, but not equivalent, i.e. which do not generally reflect the
specifics of Z. Babur’s idiostyle, found their application and were used in the
implementation of the fundamental project No. 03-2016-0908165532
“Methodology for the development of the native language and literature in
accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language,”
carried out in the Karakalpak branch of the Scientific Research Institute Institute of
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Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kary-Niyozi (Certificate of
the Karakalpak branch of the Scientific Research Institute of Pedagogical Sciences
of Uzbekistan named after T.N. Kary-Niyozi No. 639 dated December 26, 2023).
As a result, the content of the educational and methodological complex was
enriched with new theoretical views and practical recommendations.

Structure and scope of the study. The dissertation research consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and applications. The
actual volume of the dissertation is 145 pages.
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